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PREFACE. 





an interlinear transliteration and ‘translation, which may be useful 
to beginners, and to those who take an interest in the Egyptian 
language. The translation underneath the text is as literal as the 
difference between the English and Egyptian languages will allow; 
but for the convenience of the reader a free rendering of the whole 
has been given in the Introduction. As the genders of the nouns 
in the Eeyptian text are often confounded, the same confusion 
has at times proved unavoidable. 

In the preparation of this work I have had much assistance 
from my revered chief Dr. Birch, who with his characteristic 
generosity, has allowed me to draw freely upon the boundless wealth 
of his learning. From Mr. Le Page Renouf I have received the 
ereatest help; and, in spite of the innumerable calls upon his time, 


he has allowed me to read over the whole text and translation with him 
a 2 
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twice, and has assisted me in the correction of the proofs. To these 
veterans among Heyptologists I tender my grateful thanks. Owing to 
the kindness of Mr. W. H. Rylands, F.S.A., who supplied the drawings 
from which the uncommon hieroglyphics were made, the text on 
the Sarcophagus has been exceedingly well represented in type ; 
while the excellent drawings of Mrs. Rylands (née Martin) will give 
a correct idea of the arrangement of the text, and the character 
of the reliefs on the cover and inside of the Sarcophagus. The 
whole of the Egyptian type used in this book has been set up by 
Mr. C. T. Fisher: no small task in the case of a text containing 


about 20,000 characters. 


EK. A. W. BUDGE. 
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INTRODUCTION. 


ee 


HE black marble Sarcophagus! of Anynesrfneferab is pre- 
served in the British Museum, and forms No. 32 of the 





National Egyptian Collection. It was hewn out of a solid 
piece of marble ; it is 8 ft. 64 in. long, 3 ft. 9 in. wide, and 3 ft. 64 in. 
high. The outside and the inside of both “chest” and cover have 
been beautifully smoothed, and, excepting the space occupied by 
the figures of Athor and the goddess Nut or heaven, are entirely 
covered by well-formed incuse - hieroglyphics, arranged for the 
most part in perpendicular lines. The cover is slightly vaulted 
at the sides, and on the outside rises to a rectangular panel in 
which, in bas-relief, is the goddess Athor. She is represented in 
profile, standing facing to the left, and on her head she wears the 
solar disk, plumes, and horns. She also wears a head-dress com- 
posed of the body and wings of a vulture, with an ureus in 
front; and round her neck is a collar. She is draped with a 
fringed garment extending from her neck to her ancles; it covers 
her wrists, and while its inner part has vertical folds, its outer has 
horizontal. She also wears sandals with high ancle straps. In her 
right hand she holds the whip /\ yu, and in the left the symbol of 


‘ Properly speaking, ‘‘chest ’ or coffin. The Egyptians called such a thing tebwu or tebt 
y §p g syP § 
a box.” Coptie, eck, eHAt, THe, cippus, arca sepulchralis, TalKe, 


TatRt urna; Hebrew TIF, Chaldee NMI, Arabic 5.5 il Ethiopic TT : 


This shape is peculiar to the coffins of the XXVIth Dynasty. (Dr. Birch, in 
Wilkinson’s “ Ancient Egyptians,” Vol. ITT, p. 490.) 
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power { kek. Over her head, and beneath her feet, are two panels con- 
taining ten and nine lines of hieroglyphics respectively. On the sides 
of the cover the lines of inscription are at right angles to the figure. 

Inside the cover of the sarcophagus is a full-length naked figure 
of the goddess Nut or heaven, represented full face, and wearing a 
wig. Her arms are extended over her head, and she is intended to 
represent heaven bowed over the earth, which she touches with her 
hands and feet. Under her chin, at her waist, and between her legs 
is a representation of the disk of the sun; above her head and 
beneath her feet are perpendicular lines of inscription, while on the 
right hand and the left the lnes run at right angles to the figure. 

On the bottom of the coffin inside stands the goddess Athor, 
profile facing to the right. On her head are the hawk and feather, 
emblem of the West, and round it she wears a fillet. A collar 
encircles her neck; her wrists are decorated with bracelets, and her 
feet with anklets. Athor was identified with Nut, and her connexion 
with the West allied her with the setting sun or the god Atum, of 
whom she was the wife. Hence she is found inside coffins, on the 
board on which the mummy was laid, receiving him as it were into 
her arms as the earth or West, while Nut, as the heaven, on the inner 
part of the lid, covers the body of the deceased.! Before and behind 
the goddess is a perpendicular line of hieroglyphics, and beneath her 
feet are eight others. It will be seen that the arrangement of the 
figure and inscription on the in and outside of the cover, and on 
the bottom of the coffin inside, is the same. 

The outside of the coffin contains 116 perpendicular lines of hiero- 
alyphics, divided by straight lines which were originally filled in with 
red colouring. At the top of the lines is a representation of heaven 
studded with five-rayed stars; and above this is a horizontal line of 
hieroglyphics, which beginning at the head of the coffin and reading in 





' Dr. Birch, in Wilkinson’s “Ancient Egyptians,” Vol. III, p. 119. 
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a left-hand direction, runs round the four sides of the coffin. Of this 
line we shall speak further on. Parts of a few lines at the foot of the 
coffin and the cover are broken away; but this damage was done at a 
very early date, probably during the reign of Cambyses. 

In the Moniteur, 25 Juillet, 1833, Champollion-Figeac stated that 
according to a note sent by M. de Verinnac, the Commander of the 
Louxor, the sarcophagus was found at Thebes, behind the Ramesseum, 
at the bottom of a funereal pit sunk in the rock to a depth of 125 feet.! 
It was taken to Paris together with the Luxor Obelisk,’ but was 
subsequently purchased by the Trustees of the British Museum. 

The coffin was originally hewn out and inscribed for Any- 
nesraneferab,® the queen of Amasis Il, one of the kings of Esypt 
of the XXVIth Dynasty. According to our inscription she was 


ive ORS) SDS SS) 
ee |S Se FT le A=)’ suten set neb taiu 


uae Egypte Ancienne,” Champollion-Figeac : Paris, 1839, p. 375 ; Wiedemann, “Aegyptische 
Geschichte,” p. 658; Leemans, ‘ Lettre sur les monumens égyptiens portant des légendes 
royales,” pl. xxiv, and p. 122. 


2 See Lebas, ‘‘ L’Obélisque de Luxor :” Paris, 1839. 


($"Pofe ) but also (FT Rifelo } and | OTe tole | 


See Mariette’s “Karnak,” pl. 56, a; Lepsius, “Denkmiler,” III, 273, e, hs 274, a, h; 


Rosellini, “ Mon. Re.” pl. 18, etc. The signs nt were added to the cartouches at a later 


period than that in which the coffin was made, and are an appellation of Amen-hotep, the 
second occupant of the coffin. 


aa a l A xx Ni l 4 
4 : d <=> d th 
Other forms are aN ? vf i i | and | aN — | _ ey read 
ae 0) 


Nitatgart-seretenpimuntu (Lepsius, “ Kénigsbuch,” Taf. XLVIITI). The signs a? 


added to this cartouche form the name—Ta-sere-pi-Mentu—of the mother of the “royal 
scribe, Amenhotep.” 


um CRT) = OTD): 
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Psamtek maxeru mut-s nutdr tiat Nitdgart matyxeru dri en’ suten 
hemt urt hetep hen-f Txauat, “ Royal daughter of the lord of the 
two earths Psammetichus; her mother (was) the nutar tiat Nitocris, 
the daughter of Tayuat, the great one the divine spouse and first 
one of his majesty (Necho).” Her brother was Uah-ab-ra or Apries, 
and they both were the children of Psammetichus II and Nitocris, 
and the grandchildren of Necho and Tayuat. The XXVIth or Saite 
dynasty was formed by the following kings :— 


Moe) =€ GARE) 


Uah-ab-rd, or Psammetichus I. 


Mel) & 


Wem-ab-rd, or Nekau. 


a a ©) 71 = 
moto] S OfR=) 
Nefer-ab-rd, or Psammetichus II. 

Pe et © ee 
m Cole] & CX) 
flaa-ab-rd, Uah-ab-rd, or Apries.? 


Mose} S At S) 


ynum-ab-rd, or Ahmes (Amiasis) the son of Neith. 
oy c © ( — 
Any-ka-en-rd, or Psammetichus III.? 
Amisis the husband of Anynesraneferab was originally a 


general in the army of Apries, who carried on wars against the 


! The JIS ry of Jeremiah xliv. 30. 


2 For the length of reigns of these kings, see the table in Wiedemann, ‘‘ Aegyptische 
Geschichte,” p. 602 ; Ebers, “ Disquisitiones de dyn. 26 regum AZgyptiorum,” 1865. 
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enemies of Egypt most successfully. He attacked and defeated 
the inhabitants of Cyprus; he conquered the armies of Tyre and 
Sidon, and made himself master of Phcenicia and Palestine.’ At 
this time Zedekiah the king of Judah, who had been made king 
by Nebuchadnezzar II, made an alliance with Apries or Hophra, 
who marched against the Babylonian king. The Babylonian army 
withdrew, and recommenced their attack upon Jerusalem. Zedekiah 
looked to the Egyptians in vain? for help ‘in this crisis, and the 
city was captured B.c. 558. Jeremiah and a large number of people 
fled to Taphnes, and distributed themselves throughout the cities 
of the Delta,? and Nebuchadnezzar was now virtually master of 
the East. A little later Apries made an alliance with Adiakran, 
king of the Libyans; but between this nation and the Greek 
colony of Cyrene a strife had broken out, and Apries was com- 
pelled to send a general and an army to quell the disturbance. 
The Egyptian army was defeated at Irasa,* at the spring called 
Theste. When the remainder of the army arrived in Egypt, and 
found that they had been purposely sacrificed to the ambitious 
will of their master, they broke out into open rebellion. Then 
Apries and his favourite general Amasis began to address the 
troops to try and reduce them to obedience. And while the 
latter was speaking to the mutinous subjects of Apries, one of 
the soldiers came up behind him, and putting a helmet on his 
head, said that the whole army were willing to acknowledge 
him as king. Amaéasis accepted the honour, and became their 
leader. When Apries heard this, he sent Patarbemis to bring 
Amasis back in submission to him. ITlis embassy was in vain, 


1 Birch, “ Egypt,” p. 180; Wilkinson, “ Ancient Egyptians,” I, p. 115; Wiedemann, 
“‘ Aegyptische Geschichte,” p. 636. 

? Ezek. xxix. 6, 7. > Birch, “ Egypt,” p. 181 ; Wiedemann, p. 637. 

‘ Herodotus, IV, p. 159; and see the notes in Rawlinson’s edition. Battus, surnamed the 
“happy,” was king of the Cyrenans at that time. 
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and the king was so exasperated that he ordered the ears 
and nose of Patarbemis'! to be cut off. This outrage had the 
effect of causing many of the supporters of Apries to go over to 
the insurgents. Apries then collected his auxiliary troops com- 
posed of Ionians and Carians, and with these he marched against 
his rebel subjects. Both armies met at Momemphis, and Apries and 
his troops were defeated by Amasis and the native forces. Heé 
was taken to Sais, his former royal residence, and treated with the 
greatest kindness by the conqueror. Eventually the people were 
dissatisfied, and they demanded that he might be delivered up 
to them. This being done, he was strangled and buried in the 
family tomb of the Saite princes within the temple of Neith at Sais.? 

Ahmes or Amiasis now became king of Egypt. He was a 
native of Siuph, and there are various opinions as to the origin 
of his greatness. It is related*? that he presented Apries with 
a chaplet of flowers on his birthday, and the monarch was so 
delighted with it, that he sent and invited him to the feast, at 
the same time admitting him among the circle of his friends ; 
and Diodorus says that he was a man of great importance. It 
is very probable however, that he was a man of ignoble origin,* 
and that he owed his greatness more to accident than design. 
Wiedemann® thinks that Apries and Amasis reigned jointly from 
B.c. 570—564, for in a bas-relief® froin Memphis we see King 
Apries followed by the divine person of Améasis consecrating a 
temple. Both rulers are here shown together, but Apries has the 
precedence, as being the lawful kine of Eeypt, while Amiasis as 


’ Birch, “ Egypt,” p. 181 ; Wiedemann, “ Aegyptische Geschichte,” p. 638. 

* Herodotus IT, p. 169. $ Wilkinson, “Ancient Egyptians,” p. 121. 

4 Birch, p. 162 ; Herodotus IT, p. 172; Diodorus I, p. 68. 

® “ Aegyptische Geschichte” p. 640. 

® Champollion, “ Mon.,” IV, p. 448, No. 1; Resellini, “Men, Re,” p. 153, 1; 
“ Mon. Stor.,” IT, p. 140, e¢ seq. 
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co-regent occupies the second position. Also the name of a person 
has been found which is composed of those of both kings, viz., 
Ahmes-sa-Neit-Ri-uah-ab.! It was during the joint rule of Apries 
and Amiasis that the expedition of Nebuchadnezzar II against 
Egypt, took place.? Egypt, exhausted by the battle against the 
Cyrenzans aud the strife between Amasis and Apries, offered but 
little resistance, and Nebuchadnezzar was enabled to plunder the 
country to his heart’s content. It is very probable that after the 
spoiling of Egypt Nebuchadnezzar withdrew from the country, for 
apparently the object of most Assyrian and Babylonian conquerors 
was to waste and destroy a country, having pillaged the towns and 
cities. And it is evident from the showing of their own annals 
that wherever they went they left a track of desolation far and 
wide behind them. 

The name of Amasis is found on monuments all over Egypt, 
and the remains which exist prove that he was a vigorous and 
active builder of beautiful edifices. He beautified the temples at 
Sais and Memphis,® and his greatest work of all was the bringing 
of the monolith shrine from LElephantine to Sais, a distance of 
about 700 miles. It required the labour of 2,000 boatmen for 
three years to transport it, and it weighed about 500 tons.* Amiésis 
treated the Greeks with great cordiality, and he made rich presents 
to the inhabitants of Delphi, Cyrene, Lindus, Rhodes, and Samos.’ 
He gave the Greeks who were in Egypt a place called Naucratis 
to dwell in, which in a short time became the capital for Greek 
commerce in Hgypt. Amasis is said to have been remarkable for 
his wisdom and for the laws which he laid down for his country. 


1 Pierret, “Rec. d’Inscr.,” p. 82; Revillout, “ Rev. Egypt.” I, p. ol. 

* Schrader, “ Aegypt. Zeit.,” 1879, pp. 45-47 ; Wiedemann, zbzd., 1878, pp. 2-6, 87-89. 

3 Wilkinson, “ Ancient Egypt,” I, 127, 128. * Birch, “ Egypt,” p. 182. 
* Pliny, XIX, p. 2; Herodotus, IT, p. 182.-. Sit eae 
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He married Anynesraneferab, by whom he probably had no issue, 
and Tent-yeta, the daughter of Pa-tu-Neit, the priest and prophet of 
the god Ptah. This latter lady was the mother of Psammetichus III. 
On a stele of this time a queen called y4-teb-ti-art-bet! is mentioned. 
Herodotus too adds? that Amiasis took a lady called Ladice, 
of the city of Cyrene (with which he had made an alliance), to 
wife, but the monuments do not mention her name. Towards the 
close of the reign of Amasis Cambyses raised an army, and deter- 
mined to conquer Egypt. According to Herodotus’ the following 
was the reason: Cambyses sent a herald to Amasis, demanding 
his daughter in marriage. Amasis did not care to decline the 
offer absolutely, but in her stead he sent Nitetis, the daughter-in-law 
of Apries, and the last descendant of the line of Psammetichus L#4 
When Cambyses found out that he had been deceived, he was 
filled with fury, and hearing the facts of the rebellion against 
Apries, and the seizure of the throne by Amasis, he set out on an 
expedition against Egypt immediately. Before the Persian army 
could reach Egypt Amasis died, B.c. 526 or B.c. 527, after a reign 
of about forty-four years. When Cambyses arrived in Egypt he 
showed his anger in a most furious manner; he destroyed temples 
and buildings, seized all property of value, whether public or 
private, and all statues composed of precious metal were sent to 
Persia. Not content with this, when he came to Sais® he entered 
the palace of Amisis and ordered that the body of Amasis should 
be brought out of its sepulchre. This being done, he commanded 
the attendants to scourge the body, to prick it with goads, and to 
pluck out the hair. Afterwards Cambyses ordered the body to be 
burned; but this story has been doubted by many authorities. 
The queen of Amisis, Anynesrineferab, was buried at Thebes, but 


1 Wiedemann, “ Aegyptische Geschichte,” p. 659, ? Herodotus, IT, p. 181. 
§ Herodotus, ITI, 1, 2. ‘ Birch, “ Egypt,” p. 184. > Herodotus, III, 16. 
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even this did not apparently prevent vengeance from being wrecked 
upon her body. Champollion-Figeac! says that from observations 
made on the spot by M. le Bas and’ M. Verinnac, it was evident 
that (1) the funereal pit wherein the queen was buried was violated 
at a very remote period, (2) that the sarcophagus had been opened, 
(3) that the mummy had been drawn out, (4) that it had been 
burnt very near the sarcophagus, (5) and that charred bones were 
to be seen among the debris. 

The coffin appears to have had two occupants, the mummy of 
the queen, and that of a man of high rank; and various alterations 
were made in the inscription to make it suitable and applicable 
to the latter. Throughout the inscription the queen is generally 
addressed as “thou, thee,” Hail to thee, etc., with the fem. suffix a 
or ===>. Inside the coffin, | } is frequently used; but that is owing 
to the fact that it was considered of common gender. The letters 
that are found most frequently altered are —- s, and a t; the 
first, —~—, 1s made into xs., and the second, a, into &: and 
these alterations were intended to make the suffix masculine. 
From the former it would be impossible to say whether the —-, 
or the x», had been cut first, but from the latter we learn 
certainly that the feminine suffix 4. ¢t had been written first. In 
this case the addition to the character which was intended to 
make it masculine was inscribed after the sign a ¢ had been made. 
Where the letter === occurs as the fem. suffix it has usually been 
altered into =2. The name of the queen remains unaltered, but 
the signs af *¢ Pi-Mentu,” have, in some parts of the inscription, 
been added to the cartouche containing her name. ‘These form a 
copnomen of the royal scribe Amen-hetep, who, in later days, 


1 Moniteur, Juillet 25, 1883 ; “ Koypte Ancienne,” p. 375. He imagined that the tomb 
and funereal well had been closed up again with huge stones during the XX VITIth or XXIXth 
Dynasty. 
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appropriated the coffin; and by the alteration of the feminine sufhxes 
into masculine it was intended to make the inscription refer to him. 
His mother’s name Tasere-pi-Mentu, has very frequently been added 
to the cartouche containing the name of Nitocris the mother of 
Anynesraineferab. Unless however, the coffin was used for the 
mummy of Amen-hetep, a royal scribe, and a person of high rank 
at a period subsequent! to the XXVIth Dynasty, it is extremely 
difficult to account for the line of hieroglyphics which runs round 
the outside of the coffin above the ornament and perpendicular lines 
of inscription. 

When the cover was forced open, most probably during the 
reign of Cambyses, some parts of the edges of the coffin and its 
cover were broken away. Parts of the top and bottom right hand 
corners of the cover are wanting, and an attempt was made in ancient 
days to repair these damages, for the sockets of the dowels? still 
remain. A piece of the body of the coffin at the top right hand 
corner was chipped off ; but the workman who inscribed the line of 
hieroglyphics made the characters smaller underneath the fracture, 
and some of them he carved upon it. Unfortunately a large portion 
of the line is broken away, but what remains is here given. The 
signs are given (as far as the difficulties of type will permit) in 
the order in which they occur. 





1 Probably about 300 B.c. 


2 At the top corner are parts of five lines of hieroglyphics, which face to the right. 
The characters which remain are :— 
age REGEGEGE WV . SEGEGEGE 4S SS E’GERCGE 
: A YS SSI SE tl CSAP SYS SIL SAY IIS 
DADRAAA WAAIVOAINAANASS EL SAEL SSI SES ANA 
O12 o. Wwe oe oF 4! eee 
— BESESESE SS SESESESE 
“Es | ee y OAS AS SIH e@ RAWVAA SDA Ae DP) OQ 
co WW COS) NON NONG : E f 
LEG LY CY: =~ 'The hieroglyphics of the other lines on this 
SPER OPER ORE 5 
IN (EX) N Yay 
side of the cover face to the left, and read from left to right: they do not appear to 
b] S 
have any connection with the parts of the lines above. 
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Inscription of the royal scribe Amenhetep, the son of Taserepimentu, 


inscribed on the Sarcophagus of Anynesrdneferab. 


1 a <—> —— 
ere Ik SS ci FP aT 
any ba-k tattut ren-ek renp t’et - ek em 
Lives soul thy, established [is| name thy, renewed [is] body thy in 


ae Du = Fi | we 


Aa - ta - mutet erma, aru Ses hennu 
Aatamut near the forms [which] follow the hennu boat 

oy © { 1 <4 ~ ieee) 

tl —> ws =a 

amayu vet Ra ger ren-ck men pa-k 


[and] the ae a ee onl } Ra near name thy established [is] house thy, 


, Ce aa Ba? B* BF g 


kerut - ek mentuem  nut-ek vetem 


heirs thy [are] established in town thy. Shut [ts] the 


1 The letters A, B, C, D, indicate the head, left hand side, foot, and right hand side of 
the coffin respectively. 


2 The name of the mountain containing the Theban Acropolis, situated between the 
temples of Deir-el-Medineh and Medinet Abou. (Brugsch, Géog., p. 988.) 

? A large number of the hieroglyphs in this inscription have been especially prepared by 
Messrs. Harrison and Sons, from drawings by W. H. Rylands, Esq., F.S.A. 


XVlll 
Oa Ste Sa 
— 
Q | = mee? 2 
pet her am-s yvetem 


heaven over what [is] in it, shut [rs] 


eR) (eS) o> << 
a S. ©6©6CU 
aftet en Asar erpa 


the sarcophagus of Osiris the erpa 


AANSAA | 
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© 11 ao \\ eS 
ta her enti am - f xetem 


the earth over what [is] init, shut [is] 


NTR Seo Lv 


B. =? 


ali 
ha smer uata sen 
ha, the smer first and second 


¢ = Rt NK & ? 

AX © # Cc) —? ES ' 
mahu en na rennu ur 4a em hat reyit 
peoples of the names ??. Prince great at the head of mortals 
TY WH BET See 
7a ee We Vay | 
meh ab_~ en suten em nu _ ta-hat’ ten am menfit 

Me i } of the king in the towns of { eee se mighty among soldiers, 

&) Annan —=5 

<> aes 

et Y oop A of so > it a 
xverp qenu ta Senatu - oF an ee 


chief of the cavalry, [not] is given 


tw J iE aS = 1 - 0 


ot ff 4 


repulse to him by people a 


lyn Y J2 


an 
aneb en aat ha nut-f Annu Resu= aneb en _ ba 
A wall of stone behind town his Hermonthis, a wall af steel 


=< a T Re | ara’ 
Ca rit | ans 
em rerut er amu-s 


around [it] to those in it, 


goes 


tT ) tee 


saru-f er netnet syer-f anu 


he to proclaim his to 


plan 


INTRODUCTION. Oe 


sn) 1 3 eS 2 & : a 
i vif | @ | MN i i ap - 1 @ 
hotep aau nu Bek-t sept sahu_ t/a ab yu re 

chiefs of Egypt furnishing counsel, health of heart, glory of mouth, 


<< => AAA 
a ed) a Rom 
erta tut en at - nef hen MentuR&a neb Annu Resu 


giving the hand to the destitute, priestof Mentu Rha, lord of Hermonthas, 


IN 
fe ad (18 3 


Ra Her yuti Nit ... MHather tau sw... Her-pa-yrat 
| pean AA ; . of Upper and 
Mentu Ra, flarmachis Neth ... Athor { toute mia \.. .. Llarpocrates, 
Mie CNSR f if 
Aw mi Saws ¢ 
Her-Amen Hapi ie Her Ra Seb Tmu Asar Ptah 


Ilor-Ammon, Apis, Apis Horus, Ra, Seb, Bast, Sexyet, Tmu, Osiris, Ptah, 


a cil rf ae 
ayy f Oe HY t eebalde 
Sekar... IV  heq hat nu... en hat en Annu Resu ............ 


Socharis, ae 7 ruler of temple of ... of temple of Hermonthis .......+006. 


C. Vs Pee oer ; ) “eS a 
i; RUE REG IOIED @ 
Se 6 yee eee ynum 4a neb Abt 
0 -, = 0 > ...e- Chnumis, great lord of Elephantine 
b) 9 


1 It is by no means certain that the fragments of inscription which follow are in their 
right order ; and as some of them are wanting it is very difficult, if not impossible, to assign 
to those that remain their proper positions. 
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of [temple] of Heliopolis .... 
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Ra Hather hent 


Amenti 


Ra, <Athor, regent of the west, .... libationer, royal scribe 


aye NUS LIVES ZIUS ZEUS ZEUS ZOUS 0M 
ea 


Re 


a3 Fail, 
BESS 13% inches broken. ERK AR 
WO NLNWMSANS OAL SAAS g ‘ Gi 7 
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scribe of temple of Coptos, 
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en hat en 
reece eceeee Of the temple of 
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je 8 


Amen-hetep 


m 4 A 


Amenhotep 


KAA a Ai wn 
as . ee a \\ ron 
00 0 ( K4 { pees | Ae S 7 


en rer ren pa t’a npra 


her entiher sa - f 


weeeee. with those behind him, 


a re fe (0 ae 

i = i J 4 + a f 

Pi - ment matyeru se enen sees Mabveum 
Pimentu, triumphant, son Pe a like soeeces Erlumpimme 
<u> = a 0 Ga 
mons @ . Si } ! a es 
arien nebpa ‘Ta-Sere - pi - ment matyeru ma vyetem 


he house 


son of { an a \ Ta-sere —_pi-mentu, 


triumphant, as [is] shut 





? Apollinopolis parva. 


(Brugsch, Dict. Géog., p. 864.) 
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Oa OS aes Dye 2G Poe aoe 
— Sm BREA SRERASRS 
VIA LAELIA GS 

AANA NWA SISSARBSAINRIAAIS 


pet en , ae ver- ee ThE nefert 
ODL 0) 5.5 ana ver -neter “of Un-nefert 
Es end | — a Af AWA 
an hen aa-f em __ pet ta tiiat tatu-nef ahti 
) vo -.  f heaven, earth, and ) a ps 
May not be repulsed arm his in Micerworld. may be given to him fields 
me —— = a 
We ue Al 1 me 6 
y =I @ AN Fe oO | oa <= ess 


em Seyet-Aaru  per-yeru hetep hru menmen  neb yet neb nefert 
in Sexet- Aaru  sepulchral meals daily, food all, things all good 


gy 8. we omer Ss 21 on! 


ibu bener ma Ra Her-yuti sennu ta ma yensu- ren II 
pure sweet from Ra and LHarmachis, cakes given from xonsu { a ie gout 
o Rem on ~NRIOIE S 
2 Nn oO 6” O als 

em Uast qebeh hetepRix neb ma Amen-apt-nu ..... : 


in Thebes, libations day tenth every from Amen-apt of ...... 


This line of inscription is evidently of the class which is 
found in the Ptolemaic times. J am unable to translate the whole 
of it—this must be left to the scholars who have studied this 
class of inscriptions with particular attention—but the following 
are a few facts which may be gathered from it. The line begins 


' The second name was Nefer-hetep. 
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with, “Thy soul lives, thy name is established, thy body is renewed in 
Amenti, near the forms which follow the hennu boat, and the faithful 
dead who follow Ra after thy name, thy house is established and thy 
heirs are established in thy town.” A little further on is a repre- 
sentation of a bier with the mummy of the deceased lying upon it. 
At the head of it Nephthys is seated, and at the foot Isis, each with 
their hands raised. Then come the words, “Shut is the heaven to 
that which is in it, shut is the earth to that which is in it, shut is the 
sarcophagus of the Osiris” (or deceased). After this the rank and 
dignities of the deceased are mentioned. He was erpa ha, or “ first 
prince,” and smer watd.1 These titles were only conferred upon persons 
of the highest rank. He was also “the great prince at the head of 
mortals, filling the heart of the king (2.¢., performing his desires) in 
the towns of Northern Egypt. He was “victorious as a soldier,” 
he was a “wall of stone behind his town Hermonthis, a wall of 
steel outside its people; he furnished counsel, gave health to the 
heart, glory to the mouth, and stretched out his hand to the poor. 
He was priest of Mentu-Ra, the lord of Hermonthis, of Mentu-Ra, 
Harniachis, Neither Athor, of Upper and Lower Egypt, Isis(?), 
Harpocrates, Hor-Ammon, Apis, Apis Mnevis, Horus, Ra, Seb, Bast, 
Seyet, Tmu, Osiris, Ptah and Socharis. He was ruler of the temples 
of Hermonthis and Keskes, and he was scribe of the temple of Coptos. 
A little farther on the name of the deceased—Amenhotep—is given. 
His mother’s name was TaSere-pi-Mentu, that of his father is effaced ; 
but we learn that he held the same appointments as his son, Amenhetep. 
Next follows the prayer that the hand of the deceased “may not 
be repulsed in heaven, earth, or the nether world, that there may 
be given to him fields in the Seyet Aaru, sepulchral meals and food 


daily, together with all good, pleasant, and pure things from Ra and 


1 Erman, “ Aeg. Zeit.,” 1882, p. 8; Lepsius, “ Denkmiler,” IT, pl. 121, 111, 55a. 


INTRODUCTION. XX1li 


Harmachis, cakes from Chonsu of the double name in Thebes, and 


libations every tenth day from Amen-apt of “Te 


Anynesraneferab is the best known, and was the most important 
wife of Amasis. That she was buried during the most prosperous 
times of the XXVIth Dynasty is certain, from the magnificence of 
her sarcophagus, and her place of burial at Thebes. In this city 
she appears to have founded two temples.!. The scenes at the 
entrance of the temple J represent Psammetichus III and Any- 
nesraneferab standing before the god Amen-Ra.? Inside the door 
the queen is represented standing, making an offering of truth, 
mat m7 , to the same god. Above the god is written: « Amen-Ra, 
lord of the thrones of the two earths, great god. We give to thee life 
and all power, O nutar ttiat—Anynesraneferab living for ever, divine 
daughter of Psammetichus triumphant.” Behind her stands Seganq, 
holding a flabellum. Above Amen-Ra is written: “We give to thee 
all health and dilation of heart.” There is a scene also in which 
Anynesraneferab is shown together with Amasis doing homage to 
the Theban deities Hather and Ra, while the queen stands before 
Isis, Mut, Ptah, and Seyet.? In the “ Denkmiiler ”° Anynesraneferab 
is represented holding two sistra before Amen-Ra, while behind 
this god stands Chonsu, with disk, horns, and urzeus upon the head. 
In his hands he holds the whip, symbol of sovereignty, and a 
sceptre, the head of which is composed of the symbols of life and 
stability. | Elsewhere the queen is represented making an offering to 
Mentu-Ri “429, and to Ptah, the “lord of heaven” (iii, 
273 f). In another place (ili, 274 a, Amen-Ra appears holding 
the arm of the queen Anynesraneferab. In the greater number of 


1 Birch, “ Rev. Arch.,’ IV, pp. 623-630 ; Rosellini, “ Mon. Re.,” pl. 138, Nos. 50-53. 
2 Mariette, “ Karnak,” pl. 2, H and I; pl. 56, 6 and ¢. 
3 TIT, pl. 273, e-h ; pl. 274, a-A. 
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the scenes in which the queen appears she is represented as 
a ° 
accompanied by Et) ce eenenns, HR en) 


oan Lirpad ha mer pa ur en nutar tiat Sesang 
sé en mer pa ur en nutdr tiat Petanit, “the Erpa ha, the major- 
domo of the nutdr tiat,) Seganq the son of the major-domo of 
the nutdr tiat,? Petaneit.’ Mariette mentions that by the door 


of the “sanctuary” two urei are sculptured. The one is called 


PA heels ron RE ste a Sept-hra 


neb dgebu unnet em sa-ha Asdr, “ ae oe of sorrow (?) who 


is for thy protection Osiris ;” and the other TT, mallee Jo ea tre 
S&S» aN sitio a A teka-hra-ubet unen em sa-k Asar, “ Teka-hra- 


ubet,* who is for thy protection Osiris.” 


The text inscribed upon the coffin is apparently ogemn up of a 
series of extracts from many other texts, and the copies before the 
sculptor were probably in Hieratic. Parts of the text appear to have 
been copied from copies of the ‘‘ Pyramid texts,”® and passages of the 
136th chapter (as well as portions of others) of the Book of the Dead 
have been inscribed. The greater part of the text however, is 
occupied by the prayers of the deceased to the gods, and their 
responses ; and parts of songs with the refrains, ‘‘‘To the West,” “ She 
has begun,” have been introduced. The following is a free rendering 
of the text, and although the lines are numbered for the con- 
venience of reference, yet the order of the words is at times 


necessarily different. 


1 See also British Museum Tablet, No. 835. 

2 Mariette, “ Karnak,” pl. 77. Text. 

3 z.¢., ‘“ Whose face is provided.” 

4 de. “the blazing face which burns.” 

5 “ Recueil de Travaux,” Vols. TIT, IV, V. Paris. 1882, 1883, 1884. 
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ON THE RIGHT HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 
OF THE COVER, 


In front of thee is the regent of the West, the goddess Athor : 


ON THE LEFT HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 
OF THE COVER. 


and behind thee are the two hands of thy genius. 


OVER THE HEAD OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 


Hail, divine spouse Osiris Anynesrineferab, triumphant!! 

Thy head is lifted up, there is steel in thy limbs and gold in thy pure 
members ;? the vital heat of thy mouth, and the breath coming forth 
from thy nostrils is neither driven back*® nor annihilated. 

It is not Sut, but the goddess Nut who, filllmg the heavens with her‘ 
starlight and thy mouth with breath, hath given thee of the breath 
which is in her, and of the warmth which is in her mouth. 

Thy limbs are graven with life; thou livest as the stars live in their 

seasons of life: let Osiris be awakened, let the prostrate Osiris be roused 
up, stand and prevail with thy body! 


AT THE FOOT OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 


Hail, divine spouse Osiris Anynesrancferab, triumphant ! 

x 

whose mother was the ‘ nutar taat”® and divine spouse Nitocris, trium- 
phant, mayest thou remain in peace ! 


1 Read always médtxeru. Literally, “one whose word is law.” (Renouf.) 


2 Read \\ S CC Gs for » CCC s=>; hau for au; and hiu for ha (line 117). 


> © & 
i (page 1), apparently a sculptor’s mistake for —+— ie : 


4 Read —+— for ), (page 2). 


5 The name of a dignity, borne by queens and ladies of high rank 


XXV1 


14. 
ip: 


ie 


18. 
Ia 


20. 
ya 


yap, 


23. 


Pa 
20. 
Zoe 
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Says Rato thee: “O thou guided by the great god, come,’ go to heaven, 

Come forth from the gates’ of the horizon, and look at Seb. 

O thou who art endowed with soul hke a god, adored hke a 

god; O soul hving among men, divine power dwelling among the spirits, 
possess thou thy divine body.” 

The divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, has come. 

Thou art endowed with soul hke a god, and thy bones are tied by Tmu 
following after? his glory. 

The divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, comes daily 

from Heliopolis : 

her heart is given to her in her body, her face is hke that of a jackal, 

her imbs are like steel, her soul is within her, and her life is behind her. 


PERPENDICULAR LINE BEHIND THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 
OF THE COVER. 


Hail! “nutar tiat,” Osiris, royal daughter of Psammetichus, trrumphant, 
lord of the two countries, Anynesraneferab, triumphant ! 

Thy soul fhes up among the followers of Ra, thy body is buried in thie 
western heaven, thy soul is worshipped among the constellations, and 
is not imprisoned in the house of Seb, 


PERPENDICULAR LINE IN FRONT OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 
OF THE COVER. 


Hail divine spouse,’ Osiris Anynesraneferab, triumphant ! 

At thy coming forth from Tasert, all those who are in Amenti make 
acclamations to thee. 

The gods of the orbits embrace thee before thy lodge in the secret 
house: they make adorations to thee, and recognize in thee their lord. 


\ 


AT THE TOP END, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 


Hail, “netar taat,” Anynesraneferab, triumphant ! 
Thou art glorified with the glory of the horzon,® 
thou art established in Tattu, and thou art received by the spirits 





l f A. is to to be read 7 or iu. 
2 Read reruti for rerati, and » for ING (page 3). 


3 Add A to emyet, (page 3). * Read iN for \ » page 4, 
5 Read hemt for hmpt. ® Read xut en em for xu ten em (page 3). 


7a ie 
28. 


Zo. 


30. 


dl. 


52. 
30. 


dA, 
30. 
36. 
Of. 
38. 
39. 


40. 


42. 
43. 
44, 


Ad. 
AG. 


47. 


48. 
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of Heliopolis, thou hast mastered Naya. 

The gates of heaven are opened wide, the doors of Kebh' are open 
thrown ; 

Horus rises, Thoth eomes, they eome 

to the divine spouse, the “nutar taat,’? Osiris Anynesraneferab, 
triumphant. 

May they grant her to eome forth among the gods, to overthrow Sut 
and to destroy the name. 

Says? the god Seb to thee, the burden made to thee by the gods 

in the house of the Great Aged one in Heliopolis, as Osiris obtained the 
mastery 

for thee upon earth in the land of Mastery, saying to Sut, “Let it not 

be granted to thee to prevail over me repulsingly,” 

let Horus prevail over thee, saying to Sut,’ * Be there aeelamations* 

to thee when thy name is adored.” | 

Miiemortn land says 27th... ..«. may there bemercsrer. 
) 60 oe beeommeg. 


AT THE BOTTOM END, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 


Said by Osiris the divine spouse Anynesraneferab, triumphant, to the 
lord ‘Tmu.? 

“TJ am proelaimed in his hour in the twilight: eome, let me arrive 

that I may bring the two ureei of Ru-stau to thee. 

I bring the baekbone of him who is in Heliopolis,® I have eolleeted 
quantities, 

I have stopped Apophis, I have repelled the bite. 

I make the way, I have divided you, I am the elder among 

the gods. May it be granted to me to open the boat of the lord of 
intelligenee, 

MMe LIS AMASS ... 2.) ee. 7’ Great Aged god. He made fire, I 
quenehed it.® 





} An ancient name for the sky or heaven. 


2 


4 


5 


6 


After =) add ~ en (page 6). * Read | ame | A (page 7). 
The passage, already exceedingly obscure, is rendered more so by the gaps which follow. 
Read ¢o the lord for and lord, in line 41 (page 7). 


i e has dropped out from the page of type (page 7). 


‘The characters ——J AX are probably corrupt (page 8). 


8 Coffin has iN if 
XY ~ 
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49. May be made to me the road of my father; may [ enter the horizon, 
may I proceed 

50. near the great one of the gods. Let me see what is in his boat, let me 
pass 

51. through the orbit of flame, behind me is the lord of the wig ; 

52. (down) on your faces, give me bread and let me pass. I am powerful 

53. and lord of the powerful. J am the one supported by Osiris the lord of 
law the son of the Pale one. ' 

54, My virtues are the virtues of Ka. Grant that I may go round Seyet- 
hotepu 

55. as he goes round it. I am Ra the god of Tareka? and of the cycle of 
the gods who are in the midst of Seyet-hotepu.” 

56. Said by Osiris the divine spouse Anynesraneferab, triumphant. 

57. “Hail, ruler of the living, Osiris, king of eternity. Lofty is the crown 
of the 

58. lord of men and the maker of the gods, the lord of heaven and earth, 
the maker of gods and men, Tatanen ....... 

59. and the cycle of the gods. The almighty soul who maketh hell festal 
with rays, 

60. the strong one, the only one, the august one, the king of the gods doing 


OL ee , the lord of Amam (or Nehat) of the cycle of the gods, the 
lord of the gods who protects the upper regions of heaven, who 
PLOtectsia. nem and 1s 

62. crowned with the aif crown. He travels ike............ 

Gia. Denna ones in all his works... 22.) ee se 


ON THE LEFT HAND SIDE OF THE COVER, OUTSIDE. 


65. The gods say with weeping, “Osiris, lord of diadems, divine spouse 
Anynesraneferab, 3 

66. triumphant; the sky carries her in her boat to Abydos, and she traverses it, 

67. Amentiis given to her that she may traverse * it for ever. Thou 
art the god living in Amenti, Osiris the Good Being, the regent of 
Helhopolis, 


1 ari ut’et, probably for ari en utet or uat’, 2.e., the Pale or green goddess of dawn. 


2 There is an abrasion of the surface of the coffin here ; the characters and the reading 
are uncertain. 


* Read c= for -—— here, and in line 68 (page 11). 


4 Read They on. 


68. 


69. 


70. 


(Oe 


a2. 


73. 


74. 


75. 


76. 


¢7. 
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the powerful, vietorious and mighty’ God: thou art Osiris the lord of 
eternity.” Says the goddess Nut: 

“O Osiris, divine spouse Anynesraneferab, triumphant ! 

I am thy mother; to the West, to the West, to the plaee which thou 
lovest : 

I have brought thee forth to thy father Seb. 

Hail to thee who art like Osiris the Good Being, glorious in heaven, 

the living god, the mighty” god of the earth and king of the world. 

To the West, to the West, divine spouse Osiris, Anynesraneferab, 
triumphant, 

O thou who art the good bull: to the West. 

Thy smell there is like Araby. 

All the gods give thee thy desire, together with life, stability, and 
power. 

Whatsoever thou desirest in the whole world, that do the gods give 
thee. 

Whatsoever thou desirest in Amenti of the glorious (or blessed), 

that do all the gods give thee, thou the desire of every king. 

They eome to thee; to the West. 

All the gods give thee thy desire, thy fear 1s over the whole earth, 

All the gods give thee eommand in heaven like Ra. 

All the gods give thee the dew whieh is in every nome. 

All the gods give their hands full of felicity to the genius of the majesty 
of the divine spouse Osiris Anynesraneferab, 

triumphant, the living god in Amenti, the king of gods, the ruling god 
in Amenti. 

Osiris, divine spouse Anynesrineferab, the king, the soul loving the 
white erown, the one erowned as Ra and T'mu in the great 

dwelling, and the soul of the law-loving land, is triumphant for ever 
and ever. 

The divine spouse Osiris Anynesraineferab, triumphant, is in the great 
bark. 

She comes forth from Heliopolis, and heaven, earth, and Heliopolis weep 

for the divine spouse Osiris Anynesraneferab, the great god in heaven. 

The gods follow her boldly with (?)? tooth of bronze 


«eee ¢ 


1 The sign is doubtful, it may be meant for meny, “ beneficent.” 


2 Read ¢dm for usr here and in line 71. 


= —_—— 
3 Read ye for, A . Delete a and read em (page 14). 
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Horus is at thy head weeping for thee.! 


Thou art in the golden cabin in the boat whicli follows the cycle of the 
great 


gods and the cycle of the little gods: those who sail along in the night 
are with thee in ONE place. 

The enemy flies from the water, his name perishes. 

He? hath seized the fiend by his arm, and his right hand rests. 

The gods weep greatly, raising up their voices* in lamentation to the 
height of heaven. 

Said by the majesty of the divine spouse, “nutar tuat,’ Osiris Anynesra- 
neferab, triumphant : 

‘Pass ye then and return to Sotemet: hear ye my words‘ together with 
those from the scroll destroying him that robs me a second time; he 
hath landed at the battlement of Heliopolis.” 

Says Sau to Neb-er-tra, “ May thy heart be sound, O Osiris, lord of the 
gods at the battlement of Heliopolis.” 

Says Neb-er-tra, “What then has become of his members ? ” 

Says Sau, “I have granted that he should be made in the purification 
place. The gods march along and tow him along, we hear his words; 
towed along and carried along is he.” 

Says Neb-er-tra: Hail to the divine spouse, “ nutar tuat,” Osiris Anynes- 
raneferab, trramphant! 

O Bull’ of the West, What has become of thy shoulder ? 


What then, do you ask? I reply, “ Verily, I grant that thou knowest it, 
and 


thy genius knoweth it. The soul which is given to thee is placed in the 

place of purifymg, thou hast granted it to be placed in the boat. 

Maka has seized my arm, and it is not known where it is. 

Let me talk with him m company with the scroll which destroys the 
robber.” 

Said by the divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant. 

“Come then, O starry deities from Heliopolis and unborn generations 

from yer-aba. 

The god is born, his tiara is completed, the divine spouse Osiris 
Anynesraneferab, triumphant, grasps the paddle along with you® to 
conceal that which is in 


! Read rimi net for rimi-t en (page 15). 2 Add www and read x (page 15). 


3 Read ¢t’ettu-sen for yeru-sen (page 15). * Read f/ettu-a for xerut-a& (page 16). 


> Read ka for ga here, and in lines 90 and 98; also @ for @ in gahu. 


° Read py OQ co Ant ten er, instead of 12 <> /na-t en er (page 18). 
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95. the great hall of the gods. 

eins mecites in ins boat .........- he comes forth from it to heaven. 
96. He goes along to Nut, the boat of Osiris travels with Ra in it :! 

he travels like a monkey stopping thy road. 

97, Horus is beside that leg of Nut, at that staircase of the “ elother of the 
destitute.” 

98. The hearts of Seb and Nut rejoiee doubly when they see the rejuven- 
eseenee of Un-nefer. Ra is in his rising, the piercer of the bull is 
in his courage—the image of the god, the inundator,’ the great one, the 
father of the gods. 

99. Deadly is the taste of the date palm in the place [ealled] “The lord of 
bellowing 

100. and butting is not to be overthrown.”* He advanees with speedy stride, 
worshipped like the eycle of the gods, full of soul, provided beyond the 
gods of the North and South, who perform the rite. 

101. Then grant thou that the divine spouse Osiris Anynesraneferab, 
triumphant, may be great. May she be mighty in heaven as thou art 
great among the gods, deliver thou her that no evil be done to her, 

102. destroy thou the defect of her heart, 

and grant thou that the divine spouse Osiris Anynesraneferab, trium- 
phant, may be triumphant against the gods, and the spints who are 
damned. 

103. She is Osiris, and thou, O Osiris, triumphant, art the powerful of the 
powerful, the lord of triumph, and the son of the Pale one.‘ 

Her virtue is hike that of the sun in heaven; thou, O Osiris, in thy boat, 
art Rta in [his] setting. 

Make ye a way for the divine spouse Anynesraneferab, triumphant, that 
she may pass in the boat of Ra. 

104. Her virtue is the virtue of Osiris, and her virtue is the virtue of the 

boat of Ra. 
The divine spouse, “nutar taat,’ Anynesraneferab, triumphant, is for 
repulsing the 

105. crocodile from the sun every day; and the divine spouse Anynesra- 

neferab, triumphant, eomes like Horus who renders splendid the 
horizon of heaven.° 





1 Read in it for it tt (page 19). ? Delete a under g} (page 19). 
3 Read kahabtu, and the sign © is probably an error for ®. 
‘ ze, or the “green one,” \e., the Goddess of the Dawn. On page 21 read green one for 
great ones. 
5 This seems to be a better rendering of ser xute than that given on page 21. 
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1 This passage is from the 136th chapter of the Book of the Dead, Sut being an older 


TRANSLATION. 


Osins proclaims at the gates of the horizon, and the gods rejoice 
in meeting him. Sut? magnifies the divine spouse, “nutér tuat,” 
Osiris Anynesraneferab, triumphant, so that the Lock (ie. the cirrus 
cloud)’ does not reach her, and so that those who are in it do not 
overthrow her. 

The divine spouse Osiris Aynesraneferab, triumphant, veils her face 
within her tabernacle, over every shrine of the god. 

The divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, brings the wor Eh: 
of the gods to Ra: the “nutar taat,” Anyuesraneferab, triumphant, 
prays to the lord 

Osiris; the divine spouse Anynesraneferab, triumphant, is strong of 
heart, and offers cakes (?) among those who make offerings to Osiris. 
The divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, says the 
[ chapter of | 

traversing that bright flame which is behind Ra, namely the two wings 
which are behind him. Those who are in the boat of the sun are in 
awe of her. 

The divine spouse Anynesraneferab, triumphant, comes exalted with 
the sett boat from inside its station daily. 

She the exalted one sees with his spirits the passing of his law. 

O ye who are in the tabernacles multiplying plants, the divine spouse, 
“nutar tiat,” Osiris Anynesraneferab, triumphant, sees and rejoices: 
the great ones 

are in joy, and the little ones in bliss, making a way in front of the 
boat of the “ nuttr tiat,” Osiris Anynesrineferab. 

She rises up like the disk of the sun, her light is like that of the beati- 
fied spirits, she is provided with all his things, she is protected like 
the lord of law. 


ON THE LEFT HAND SIDE OF THE COVER, OUTSIDE. 


Creating, nursing, giving what is willed by his will.............. 

The gods come to him in obeisance, the cycle of the gods are bowed 
upon their bellies © eee see 

they adore him, they refresh their hmbs. May he give sepulchral 
meals, oxen, ducks, refreshment, wine, milk, oil, mcense, bandages, 
perfume of 


reading for Thoth. For <> we should read da. 
2 See Renouf, “Trans. Soc. Bib. Arch.,” VIII, p. 211. 


3 Read s+— for <=> (page 25). 
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TRANSLATION. XXXIl 


Ra, and all good, pure, and pleasant things to the genius of the divine 
spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, the royal daughter of 
the lord of the 

two lands, Psammetiehus, tnumphant: the mother of the divine spouse 
Osiris Anynesraneferab, triumphant, was the divine spouse Nitoeris, 
triumphant. The divine spouse says in adoration :— 

Worshipped be the soul of Ra ereating his virtues, and erushing his 
enemies; let a passage be made for Ms boat. 

Hail to Eee the existent, the glorious, the erowned, the dowered, 
the esteemed, endowed with soul, renewing and renewed. 

I look round about him who is not restrmeted in his forms, whose faee 
going into his eyes, is elothed with the forms of his eyes, which are 
his forms. 

O thou who bringest the abtu fish, the great pilot; thou metest out 
law, thon plaeest it before thee, enlarged is thy disk on this day. 

O thou eonveying the winds within thy wings, who eausest the eye to 
elose in the presenee of thy two eyes, O my lord Ra, I have eome. 

Deliver? me from every evil thing of this day, of this night, of this 
month, 

and of this year, as they go round. 

O Father of the divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant ! 

She has eome to thee invoking thee, she adores thy soul, 

she touehes the earth with her forehead when she makes adoration 
to thy body; 

she shouts hymns to thy spirit, she has uttered thy will for thee, 
the divine spouse Anynesraneferab knows not and does not that 
whieh is in 

her knowledge, like the infant, the babe of Athor; she is not sealed 
against the 

ignorant soul, who knows not the faee of the baby. 

The divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant,? comes : 

every god, every goddess, every spirit, male and female, have made 
propitation for her when thou didst bring all her words before the 
lord of the gods in the nether world, saying, 

Let her not be plaeed upon the bloek of Seyet, 

let not any harm befall her during the eourse of the year, 


INAAYA 
"Read wy ING: f| for ING: J) on page 25; the first two characters have 


dropped out from the page of type. 


2 The *. following this word on page 28 appears to be a mistake. 
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TRANSLATION, 


let not writs or harmful written indictments be reckoned to her in 
completing the duration of her life, 

let her not be given over to the knives of the executioners, of the 
slaughterers, 

of the damned, or of the castaways, male or female who are in the 
nether world: 

who may slaughter her or imprison her among thy servants according 

to the orders made for her, because she 1s thy divine daughter, and 
thy beloved one. 

She destroys the men of Seyet, she burns the hearts of the lord of the 
North and South, she overthrows the enemies of Tmu and the evilly 
disposed of Neb-er-t’ra. 

If she should recognize her father in the nether world, let it not be 

eranted that the powers of every god and every goddess shall hear 
what they say: but let them be driven back upon their flames, 

let them give their soul upon the block and upon the scaffold of the 
nether world. 

O Osiris. thy beloved danghter the divine spouse Anynesraneferab, 
triumphant, 

is placed in thy boat: protect thou her body against all decay, and 
against 

all evil things; let them not draw near the mouth of her path, and 
let them not come near to the divine spouse Osiris Anynesraneferab, 
triumphant. 

From every person who is damned, male and female, 

from all enemies, male and female, from all spirits, male and female, 
from all horrible devils, male and female, from all spectres, male and 
female, 

from every flame, from every fire, from every burning, 

from every evil thing of this day, this mght, this month, this half 
month, 

the sixth day of this festival, and of the two seasons of this year as 
it goes round, do thou deliver her. 

Behold the divine spouse, “nutar twat,” Osiris Anynesraneferab, 
triumphant ! 

Let them not shoot their arrows agamst her, 

let not their terror come upon her, let them not afflict her with their 
horns. 

May the divine spouse Osiris Anynesraneferab exalt thy soul to the 
height of heaven; and do thou exalt the soul of the divine spouse 
Anynesraneferab, triumphant, 
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TRANSLATION. eee. 


to the height of heaven,’ along with thee: mayest thou place the 
divine spouse Anynesraneferab, triumphant, among the constellations 
that she may not be separated from thee for ever. 

The flood of the divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, 
is the water of | 

thy form:* establish thou food and refreshment for her upon the table 
of the “Concealer of his name.” 

Her genius is proclaimed to the gods of the two circles, the divine 
spouse, “nutar tuat,” Osiris Anynesraneferab, triumphant, is not 
annihilated for ever. 

She maketh festivals to thy® name, and she multiplies for thee the 
beginning of the seasons: therefore grant thou perpetuity to the 
festivals of the divine spouse . 

Anynesraneferab, triumphant, as to the lord of things at the beginning 
of his seasons, and that she may be established like the lords of Taser. 

The divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, maketh for thee 
sepulchral 

meals of oxen and ducks perpetually, and says to thee, “Exalted is 
thy triumph, thine enemies are fallen.” 

Grant thou that the divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, 
may 

be raised up; give triumph to her and overthrow her enemies as 
thou didst overthrow the Sebau and the Lock at the mouth of 
thy way.” 

The divine spouse, “nutér taat,’ Osiris Anynesraneferab, triumphant, 
shoots 

flame against all thy enemies, she drives away the devils from! . 


ON THE OUTSIDE OF THE COFFIN, IN 115 PERPENDICULAR LINES. 


She stretches her legs as when she was upon earth, she is provided 
with the best of things brought from the treasure houses of 
Neb-er-t'ra. 

I have proclaimed in the priestly houses, the houses of Ra, saying, 
“Thou art as thou wert when thou didst walk upon earth.” 





1 Read __ for = (page 33). 


— 


2 7.¢., her essence is thy essence. 


Pecoum hase . 
* For the account of the other lines on this side of the cover, see Introduction, p. xvi, note 2. 
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XXXVI TRANSLATION. 


163. Says Isis, “O elder brother, divine spouse Anynesraneferab, 
triumphant, great and mighty, art thou lying in silence,! with thy 
mouth shut, and without one 

164. word of speech for thy elder brother Horus? Thou, O divine spouse, 
Osiris Anynesraneferab, triumphant, great and mighty, art alive as 
thou wert, and hke the Sun for ever and aye. : 

165. O Bull, thou art living with the disk of the Sun, thy head? is within 
heaven and the gods fear thee. 

166. Thou art likewise in Amenti, and art there as king of myriads, and 
monarch of millions; mankind is in adoration before thee, and with 
their hands they make supplications to thee. 

167. Thou art over dominions, and livest as king of Egypt and Amenti. 

168. Thou, O Bull of heaven, art among the favoured ones of Ra and of 
Tmu ® in the great place of Nut, the great one, the father of the gods.” 

169. Say Neith and Nemmahet?‘ together with Ptah the lord of artists : 

“Hail to thee, divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant! 

170. Thou art the Bull of heaven, thou art reclinmg upon the great couch 
like a king, thou art the powerful bull of the whole world. 

171. Thou art in Ru-stau, thy heart pulses beat fast with joy, thou rejoicest 
upon thy couch, thy lmbs live as they lived upon earth, thy 
members live like the sweet winds in Aukert. 

172. Thou art the beneficent of the beneficent, thou art beneficent like a 
king, thou doest good to them: thou art like an exceedingly prolific 
bull? 

173. Thou art lying like a hawk keeping off the enemy from him. 

Hail to thee, thou art like the god Osiris shining as king of men.” 

174. Says Chnum: “Hail to thee, divine spouse® Osiris Anynesraneferab, 
triumphant! 

Thou art the Bull of Amenti, the lord of eternity and king of 
everlastiny, ruler of the North and king of the South.” 


me me ee PS ah i 


1 Read A ker, for 4 yer (page 37). 


— —_— 

2 Read tep for hotep (page 37). 

3 Read Se ae for co \ 1 (page 37). 

1 Add ww before Memaht, and read Nemmahet (page 38). 

§ Delete with an on page 39, line 173.. It is possible that the sign which is represented by 
? in this line should be read meny: in this case we should translate “ benevolent and 
beneficent bull.” 

6 The Ven, “ prophet,” inserted between 4 and S in line 39, is either a later addi- 
tion, or a mistake of the sculptor. 
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TRANSLATION. XXXVI 


None shall advanee to heaven, thy proteetor shall not depart, [none ] 
shall advanee to thy genius. 

Hail to thee, divine spouse, “nutar tiat,’ lord of diadems, Osiris 
Anynesraneferab, triumphant, Bull in Amenti, lord of law. Thou 
hatest wrong, therefore no iniquitous person shall come into thy 
house, neither shall they enter the first Amenti (or nether world). 

Festival is made for thee every day, thy name 1s not void in the mouth 
of men. 

Fearing thee they eome to do thy will in all lands. Thou art lord of 
the nether world, from which Ra the lord of the living and of the 
unborn generations rises upon the fair earth. 

Thou art to proelaim thy name every day for ever and ever. Thou 
art like a king, and art not divided from Osiris the everlasting ruler, 
the sun-god of heaven. 

Thou art in the tiiat, and the one is not separated from the other.” 

Says Horus the son of Isis to his father the divine spouse Osiris 
Anynesraneferab, triumphant. “Hail to thee who art the mighty 
son born to Ra 

by Nut who brought thee forth, and who nourished (?) thee with her 
milk whieh she made for thee !* 

She makes thy name live in Amenti like that of Ra in heaven: begun 
has she. 

She makes thy name live, O lover of Nut: begun has she. 

Thou makest hfe to Tmu in Heliopolis and in Amenti: begun has she. 

Thou makest life to Shu and Tefnut in Amenti: begun has she. 

Thou makest life to thy father Seb in Amenti: begun has she. 

Thou makest life to Ra, being plaeed in Amenti: begun has she. 

Thou makest life to Thoth-hetep(?) and ‘Tmu says in Amenti: begun 
has she. 

Thou makest life to Horus the elder in Amenti: begun has she. 

Thou makest life to the eyele of the great gods in Amenti: begun has 
she. 

Thou makest life to the eyele of the little gods in Amenti: begun has 
she. 

Thou makest life to the hen of yer-aba in Amenti: begun has she. 

Thou makest life to the divine mistress of the plebs in Amenti: begun 
has she. 


' Transliterate meses-net rer-net emi art-s ari-s net em art-s. The repetition of art-s at the 


end of the line seems to be a mistake. 
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Thou makest life to the “Concealer of his name” within Uast in 
Amenti.” 

Say Shu and Thoth: “O divine spouse, Osiris! Anynesraneferab, 
trrumphant ! 

Thou art Osiris the good god, the ureeus of the head of the Sun, 
Ur-hekat, is given to thee for thy head. 

I have covered thy death-bed with green cloth, I have supplied thee 
with the cup of the Sun. 

Tmu has given to thee an infinity of offerings, and has given life to 
thee for each decade and each month. Thou art hke the red calf 
among the gods; 

And the pure gold which is in the head of Rais established upon 
thy brow. 

Hail to thee from the mouth of thy father Ra in his rising. 

Thou art like the Sun in heaven, thou art established in the earth like 
Seb. 

Thou art the hawk of genuine silver [among] mortals, the hawk of 
gold, 

the Sun of heaven. Hail to thee from Horus the son of Isis. 

Thou art ns father in Amenti, the great god of everlasting, the 
maker of eterinty, 

the lord of everlasting, the ruler of the North and South: he is thy 
son Horus loving thee. 

Hail to thee! from Isis the mother of ? Horus. 

Says Thoth: “O divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, 
thou art 

a shining god and lord of men, of beautiful visage; thou followest after 
what thou hast begun for thyself, O living one, thy name, good 
house, is mighty in the land: may the land never be deprived of it! 

Hail, divine spouse Osiris Anynesrineferab, triumphant, thou art not 
annihilated, and corruption exists not for thee. 

Hail to thee by reason of the works proceeding from thy limbs ; 

Hail to thee in presence of every god and goddess and all mankind. 

Thou art the good Bull and the first of the cycle of the gods who 
perform law. 

Hail! is said to thee, O likeness of the gods, great 1s thy name with 
theirs in the heights of heaven. 

Hail to thee, O great god in Amenti, from the mouth of millions ; 


1 Delete azd, before Osiris (page 43). 


< DAL ADA 
> Read ent for ~~~ en (page 45). 
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TRANSLATION. XXX1X 


Hail to thee from the mouth of the good godin Ru-stau. Hail to thee 
with myriads!; thou hast come with thousands ! 

Hail to thee at the mouth of thy venerable coffin,’ the spirits fear thee 
in their temple. 

What has been made for Ra has been made for thee: viz., golden 
clothes of the 

workmanship of the beautiful faced Ptah who makes the world live 
by his glories. There has been made for thee a statue of gold ot 
the workmanship of Chnum, the builder of mankind [whose ..... | 
is unknown. 

There has been inade for thy ka (genius) a dwelling place of the most 
cunning’? workmanship of Socharis, who maketh all men® live 
of stone 4 

have been made for thee. Fresh nosegays have been made and 
brought to thee by Isis and Nephthys: and garlands of Ra, Hu, and 
Sau, of the giving of. 

Ra have been made for thee. 

Beer from the deep has been made and brought to thee by Athor the 
lady of heaven and mistress of earth. 

There are [given to thee] new........... brought by Horus-Seyat 
the mistress of cows. 

Heifers born of the Sun are made 

and brought to thee by his mother Isis. 

Thy mother makes milk, and Horus the elder and the two sisters brmg 
it to thee; thou lovest them for what they do for thee. 

There is made beer for thee, and thy son Horus born of Isis brings 
it to thee. 

A cup of the Sun is made for thee by Nem and Merseker. 

Invocations and rejoicings of the land of the West are made to thee. 

In Heliopolis, in the temple of the Sun, the lord of heaven, festivals 

are made to thee; he makes splendours to spring up for thee. 


1 On page 47 read aat ‘eps. al | | appears to be an error of the sculptor for i, il 
See line 222, page 53. 


2 hetep hesb-f, “the first of his design,” z.e., Socharis has given a vast quantity of careful 
and ingenious thought to the designing of thy sa temple, and has dedicated his best work- 
manship to its construction. 


3 On page 48 delete re: “A of are determinatives of i as 


4 Read em caner =e 
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Festivals are made to thee in Uast by the order of the “Concealer of 
his name.” 

Festivals are made to thee in Abydos .............. Hail to thee 

in every place of thine. 

Thou art like a great god, the ruler of Egypt and the cycle of the 
gods. 

Hail to thee, thou art like the lord of the atf crown, the ruler of mankind. 

Kternity is made for thee being king of eternity, and lord of unborn 
generations. 

Hail to thee thou art like the lord of the seyet crown. 

Hail to thee lord of ... .... [thou holdest] a whip in thy hand in- 

scribed with all [kinds of ] designs. 

The gods cry “hail” to thee, and the goddesses cry out greetings 
in welcoming thee. 

AP rolden ane is made for thee, and it has been placed upon thy 
coffin. 

He makes to become for thee what the Sun did for thee, a raised 
cover, made of genuine lapis lazuli; it is placed [for thee] every day. 

Thy father Nu has made all his invocations to thee, according to 
what has become through him. How great is he in his setting! 

Ptah has made forms of gold for thee, and thy name is carved upon 
them with letters. 

Seb has made a seat there for thee, like that which has been made 
for Ra. 

A model of the god Socharis in his boat has been made for thee; 
he has granted that the winds may come to thee every day. 

The son of the two sisters makes genuine pictures for thee ; 

he makes (?) his invocations to his (or thy) name for ever. 
Horus with his whip has been made for thee, he offers water to thee 
daily, according to the order of the god....... with his labours. 
Isis and her sister will make most excellent bandages for thee m the 
day of clothing. 

Thou restest in Amenti, thy. son Horus is in thy place. 

The hands of all the gods filled with life, stability, and power are 
stretched out to thee. 

Bast hath adored thee and she cometh to thee, all the gods look upon 
thee 

in peace, thy seat rests in Amenti. 

Thoth gives divine oblations to thee, according to his words on each 
day of reckoning. 
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Thou art Anubis in Ru-stau, thy heart pulses beat with joy in the 
venerable coffin, thy seat rests in the tomb; thy good seat of every 
day 

rests, rests in Abydos the town where oblations to thee arise every 
moment. 

The scroll is not void of thy name in writing. 

The divine Horus who rests upon law, says, “Hail to thee ;” he hears no 

wrong in every seat of his. 

Water is offered to thee in every house, in every place, and in every 
town. 

Thy name is renowned from the mouth of those who, by the command 
of Tmu, make oblations daily for thee in the firmament of the Sun. 

Hail to thee, KING! oxen and calves are sacrificed to thee. 

By the command of Ra, a thigh is given to thee daily. 

Mayest thou smell the smell of incense daily, like that of the 
splendid green things 

which come forth from Ra.” 

Hail to thee; says Horus the lord of Amenti, the god living upon the 
eternal land,’ the lord of the creation stamped by his fingers. 

She enters, and the lord of his name is with thee: thou art provided 
with the writing of the good god, O Bull of Amenti. 

Hail to the divine spouse, Osiris Anynesraneferab, triumphant ! 

Thou art a queen of eternity, like Osiris the great god in Amenti, the 
lord of millions. ; 

The gods weep and say in respect of the divine spouse, Osiris Anynes- 
raneferab, triumphant: “She goes to another land and reigns there 
like a queen.” 

Every human being in the whole world bows his forehead to the earth 
before thee. 

Hail to thee! thou art like Osiris the king of Egypt, the lord of 
Teshert. 

Hail to thee! thou art in Abydos and Ru-stau, a@ seal upon thy fortress (?) 

Hail to thee! thou art like the divine Horus who inakes mortals with 
his two hands. 

Hail to thee! thou art like Osiris the great of heart, the god akin to 
Ra for ever. 

The gods who are in the great palace fear him. 





* The second -== is probably a mistake, or we may read ¢a ¢’et ta ned, “on the land of 
eternity and every land, and creation,” etc. 


f 


xl 


237. 


238. 


239. 


240. 


241. 
242, 


2493. 


244, 


2405. 


246. 


247, 


248. 


as 


250. 
251. 


TRANSLATION. 


Hail to thee! thou art like Osiris the greatest one in all worlds: 
the Nile comes forth from its source to his heart (or at his will). 

Hail to thee! thou art like Osiris, the hawk from the earth, the golden 
hawk in heaven. 

Hail to thee! thou art like the one who makes 

grain, who makes the gods live by the essence of his members, and 
cakes of every land by the water coming from beneath him. 

Corn grains spring up from the limbs and members of Osiris when 
Thoth places him at the double house of blessing; and the words 
of the divine spouse, the “ nutdr téat,’ Osiris Anynesraneferab, spring 
up likewise. 

The majesty of Thoth says in adoration : 

“Hail to thee! thou art hke the great god Osiris who exists in every 
place.” 

“Hail to thee! thou art like the law loving Osiris.” 

When he is placed in the double house of blessing the most magnificent, 
plants spring 

up vigorously through him, by his hmbs. Thoth joins him, and his 
face watches over his resting place. 

Said by the majesty of Thoth to Osiris: “As for the plants which are 
with the 

lord of the corn, he is greater than (?) the creator of men.”! 

Says the majesty of Thoth to Astes, “Proclaim from me(?) to the gods 
who are in the hall of Osiris, and who are towed along upon their 
bellies by the side, 

in the presence of the majesty of Osiris and Thoth.” 

Says the majesty of Osiris to Thoth, “ Let that which is taking place 
with the 

gods be proclaimed, the delight of their heart is unbounded and they all 
with one voice acclaim: Hail to thee, divine spouse, Osiris Anynes- 
raneferab, triumphant ! 

Thou art like a great god, the living one, the lord of eternity, the good 
god, the lord giving joy to the heart, the mighty one, crowned like 
the good god, the king of Egypt, and like the beautiful king of 
Teshert, diademed with the seyet crown: 

O good king in Amenti, thy height is one hundred cubits. 

O lord of the corn which makes the world live, the Nile flows, having 
come forth from thy hmbs. 


' Or, he is great to create men. 
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The gods fear thy will, the goddesses are alarmed at thee, and the 
dread of thee is in the whole world. 

Thou, the great of terror among the gods, art like the divine Horus in 
thy rising : 

thou shinest every day like the disk in the sky. 

Thou shinest in heaven with seven disks, the whole earth flames on 
the day in which thou comest forth. 

Hail to thee! thou art hke Osiris, the bull in Abydos, and the copper 
(gold) Horus in Ru-stau. 

Hail to thee! thou art like Osiris, the bull in Hait, and the emerald 
Horus in the venerable coffin (or station). 

Hail to thee thou art lke Osiris, the bull in Heliopolis, and the lapis- 
lazuli Horus in Suten-het-se. 

Hail to thee! thou art lke [Osiris], the bull in Nehat and Uast, and 
the silver Horus of Iusaset. 

Hail to thee! thou art like Osiris, the bull in Hehopolis, and the copper 
eilt Horus in T’eruti. 

Hail to thee! thou art like Osiris, the bull in Uast, and Horus who is 
Samti, the 

powerful bull eens, Neb-er-t'ra. 

The majesty of Thoth has ordered that the divine spouse Osiris Anynes- 
raneferab, triumphant, be glorified in the presence of her mother, the 
“nutar tiat,” Nitocris, 

triumphant, in Ament. 

Every god is at her side, the goddesses are behind her, and Anubis 

heals her every pain. 

Isis and her sister Nephthys, Neith, Serket, Tefnut, Nnt who gives 
birth to the 

gods, Mut, Sexet, Bast, Uat’i, Sati, Horus the elder and Thoth the son 
of Ra are exercising protection for her. 

Every god bows to the earth to her, and every one among: them is for 
making’ 

his hour to the divine spouse Anynesraneferab, triumphant, according 
to the command of Ra and Tmu the father of the gods.” 

Says Thoth to the divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, 
“T have come from the great house with the divine order to exercise 
power and virtue [for thee]. 

Anubis cures thy pain, he arranges thy limbs, he disposes thy members, 
he collects thy flesh, he gathers together thy bones, he provides what 
is in 
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the cup of Ra, as well as great and divine bandages woven by the 
priestesses of Neith. 

Says Amset to the divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, 

“T have come that I may protect thee, and, according to the order of 
Ptah, to provide for thee a house like the 

house which Ra himself ordered.” 

Says Hapi to the divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, 

« Art thou lying silent, and not speaking to thy mother Neith ? ” 

Says Tuamutef, “O divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, 

Iam thy son Horus whom thou lovest. 

I have come, having avenged thee on this violent death, and I grant 
that 

thou shalt stand upon thy legs for ever and ever.” 

Tefnut and Nut say at one time: “ O divine spouse Osiris Anynesra- 
neferab, 

triumphant, I am Tefnut, and Iam Nut. I extend myself over thee. 
Iam thy mother who has brought thee forth as a divinity: thou 
art the lady of mortals for ever and ever.” 

Seyet and Bast weep and say to the divine spouse Anynesraneferab, 
trinmphant, 

“Tam Seyet and Bast: art thoulying silent? Thou art provided with 
the cup of Ra, and art not deprived of its smell for ever.” 

Says yent-an-ma: ‘I have avenged my brother Osiris, the divine 
spouse Auynesraneferab, triumphant, upou what is done to her, I have 
DlaCe den amare 


ABOVE THE FIGURE OF NUT ON THE INSIDE OF THE COVER. 


Hail, divine spouse Osiris Anynesrineferab, triumphant! 

I am thy mother Nut stretching over thee in my name of heaven.! 

Thou enterest by my mouth, aud thou goest forth from my thighs as 
the Sun does daily. 

The people of Amenti receive thee with great salutations ; 

The spirits of Abydos make respectful homage to thee as the “ Great 
I]uminator.” 

They say to thee: “O thou coming with peace, everybody lives 
through the sight of thee.” 


* There is a play here upon the words pet “stretch,” and pet “ heaven.” 


232. 


283. 


284. 


280. 


286. 


287. 


288. 
291. 
292. 
293. 
296. 
298. 
302. 
303. 
305. 


306. 


309. 


TRANSLATION. xlv 


BENEATH THE FIGURE OF NUT ON THE INSIDE OF THE COVER. 


Hail, divine spouse, Osiris Anynesrineferab, triumphant! Thou risest 
like the Sun in heaven, and cvery god is desirous of glorifying thy 
eenlus ; 

The gods and goddesses are ready to salute thy face, they recognize 

their god in thee. Thou shinest hke the Sun upon their faces, and 
they adore thee 

as the lord of the gods; thou art beloved as the star of the dawn, thou 
shinest everlastingly. 

All mankind rejoice when they sec thee; the spimts of Abydos cry, 
Hail! 

when they see thee overthrowing thy cnemies: they crush them 
uttcrly as Ra did Apophis, 


ON THE SIDE, AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE OF NUT 
INSIDE THE COVER. 


The gods and goddesses say with one voice : 

Hail divine spouse, Osiris Anyncsraneferab, triumphant! 

Hail to thee! thou art hke a bull m Amenti, a hving god, the red 
faced one in Amenti. 

Corn grains spring up produced from thy seed, thou art not deprived 
of thy face for ever and ever. 

How rises the Nile, rejoicing likewise gods and men! 

They rejoice in the corn grains produccd by thee, they rejoice with 
the corn grains coming forth from thy lmbs, men, cattle, gods and 
goddesses give salutation to thy will. 

How great is the reverence paid to that which arises from thy living 
limbs! 

What Thoth has done for thee is unknown he has placed thy red 
talisman in the nether world behind thee. 

There is made for thee a shade of every stone, thy whip and thy 
image of a cow are placed in thy hands. 

There is made for thee a whip, and it is placed in thy hands for thy 
protection, O divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, the 
daughter of the royal spouse, the first and chief of his majesty 
Tayanat, and of her mother the “ nutar taat,” Nitocris, triumphant. 

Hail to thee! thou art like Osiris the great living god, giving birth to 
corn grains, and performing all the ]Jabours which arise through thy 
limbs. Hail to thee! thouart like Osiris: how numerous are the grains 


o21, 
324, 


TRANSLATION. 


which make the cattle ive! The gods live by thy everlasting will. 

Upon what immense numbers of thy limbs do the gods live! O living 
god of the Jaw loving 

land, the son of Ra who loveth her for ever. 


Isis and her sister Nephthys, and Horus the son of Osiris, all these 
gods say 

at once and Thoth answers them: Hail divine spouse Osiris Anynesri- 
neferab, triumphant ! 

Hail to thee! thouart like Osiris: we weep for thee as for the god of the 
land and king of the world. The gods say with weeping, “The 
divine spouse Osiris 

Anynesraneferab, triumphant, is lying upon her bier, every god 

is silent and all the goddesses follow it respectfully ; all the people in 
the land lament for the majesty of the divine spouse Osiris Anynes- 
raneferab, triumphant.” 

The gods say on the second occasion, ‘The divine spouse, ‘nutar 
tiat, Osiris Anynesraneferab, triumphant, is lying in another land. 
All the people weep [saying], ‘She was benevolent.’ 

The gods say on the third occasion, “The divine spouse Osiris Anynes- 
raneferab, triumphant, rests upon Nephthys, Amenti is her name: let 
not all the people upon earth know it; the gods weep for thee.” 

The gods say on the fourth occasion, “The divine spouse Osiris Anynes- 
raneferab, 

triumphant, lies in another land, Abydos is its name, she is not 
known.” The gods weep exceedingly, and say: “The divine spouse 
Osiris Anynesraneferab, 

triumphant, hes upon Kert, Ru-stau is its name: let her not be known 

by her who rules over it upon earth, and let her not be known in the 
secret place.” The weeping gods say, “The divine spouse Osiris 
Anynesraneferab, triumphaut, lies in the nether world, and corn 
erains spring up from her in the double 

honse of speech when Thoth has planted them there.’ 
god im 

heaven know whai says your master, the one who keeps off the demon 
from her in peace. 

Let all men and all people on earth know what says your lord, the one 
who keeps off the demon from her in peace. 

Let all animals, all quadrupeds, and all the birds of heaven know what 
says vour lord, the one who keeps off the demon from her in peace. 


? 


But let every 
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Let all fishes that are in the waters know what says your lord, the one 
who keeps off the demon from her in peace. 

Let all the gods in their cities know what says your lord, the one who 
keeps off the demon from her in peace. 

Let all the gods and goddesses who are in the lake of fire know what 
says the majesty of the divine spouse Osiris Anynesraneferab, trium- 
phaut, keeping off the demon from her in peace. 

Let all the stars of heaven know what says the majesty of the divine 
spouse, “nutar tiat,” Osiris Anynesraneferab, triumphant, keeping off 
the demon from her in peace. 

Let every god in heaven know what says the majesty of the divine 
spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, the sccond to Ra, keeping 
off the demon from her in peace. 

Let not everything which has taken place in her be known: she is 
goimg to another land whose name is Amenti.” 

All the gods say, “Let the great cycle of the gods, the little cycle 
of the gods, those who are in Sesu, those who are in Sais, those 
who are in Seyem, those who are in Abydos, those who are in the 

South, the North, the West, and'the East know what is in Sesu.” 

Says the majesty of the divine spouse Osiris Anynesraneferaab, trium- 
phant, the second to Ra who keeps off the enemy from her in peace. 
“Weep [ye gods] for . 

the majesty of this beneficent god, the living god of the earth, and keep 
off the demon from her in peace.” They weep excessively, and the 
demon is 

kept off from her. Let not be known what has taken place in her. 
Ra, from his seat, hath given to her the whole world to recline upon, 
the beneficent god is treated in a beneficent manner for ever, and she 

is among kings for ever and for ever. 


HORIZONTAL LINE ON THE INSIDE OF THE COFFIN. 


The royal daughter of the lord of the two countries, Psammetichus, 
triumphant. 

Her mother was the divine spouse Nitocris, triumphant, the daughter 
of the royal spouse, the great lady and chief of his majesty Tayauat, 
triumphant, before Osiris. 

She is the only god of her mother, and the sole onc of her father: 

She is Horus, her mother is Isis, her father is Osiris, she follows 
after her sister (?), her son is Horus, going round the southern and 
northern heaven at one time. 


xlvill TRANSLATION. 


May you be present when she slaughters, may you be present when 
she makes calamities to arise, and when she overcomes and masters 
you; ye fiends, ye foes, ye feeble ones, ye black-hearted ones, who - 
create rebellion, fall down upon your faces. It is Ra who has 
brought you to nought, it is Horus who has broken in pieces the 
enemies of Ra. It is Horus who has driven you back, ye foes and 
enemies of the divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant. 
May your faces be blinded like the face of Uhaa, may your throats 
be cut like that of Katu, may you be hacked in pieces ike Apophis 
and Bu?! behind him: let not your terror, nor your rage, nor your 
destruction fall npon any of the limbs of this divine spouse 
Anynesraneferab, triumphant. 


IN PERPENDICULAR LINES AROUND THE INSIDE OF THE COFFIN. 


384. O thou who art adored in this day, Sais thy name. 

She in the capacity of thy mother makes for thee protection of the 
limbs: verily she makes 

385. refreshment for thee in thy name. 

Her limbs come to her solid and sound every moment, there arise 
offerings. 

386. She it is who opens for thee in thy secret places by those mighty 
names of thine. 

387. ‘Baby, Old man’ is thy name; ‘Son of the Egg’ is thy name; 
‘Crescent’ is thy name; ‘Son of Nu’ is thy name, who makes his 
road as he pleases for thee. 

389. ‘Duration’ is thy name; ‘yepera’ is thy name; ‘Karly Dawn’ 1s thy 
name; ‘Day’ is thy name; ‘Evening’ is thy name; ‘ Might’ is thy 
name; ‘Darkness’ is thy name; 

390. ‘Circumambulator’ is thy name; ‘Moon’ is thy name; ‘Still heart’ 
is thy name; ‘ Lord of the Tuat’ 1s thy name. 

392, O yepera, be not remembered, she abominateth the people of needy 
hand against her. 

The gods remember her and her cycle, the spirits pray for her 
water, 

394. and the damned are looking at her. 


! J | Me also J aN He is said to have taken the form of a roaring or hissing. 


serpent. See Brugsch Dict. Géogr., p. 1194. 





390. 


546. 


397. 


398. 


400. 


402. 


404, 


406. 


408. 


409. 


Al}. 


412. 


414, 
A415. 


416. 


TRANSLATION. axe Nix 


O men, gods, spirits, fiends, the damned, the Amu, the Blaeks, the 
Asiaties, and the people of the countries of every land round about 
the people of Egypt, look not upon her in order to perform hostility 
to her; but look at her, and make adoration to her as to Ra every day : 
for she is a person with a million hands, she is Horus in yebit, may 
men, gods, spirits, and the damned look upon her [to perform] 
adoration to her. 

She knows the names of Ra. 

O Shining One, Giver of Light, thou who makest all faees to awake 
upon their 

seats, thou who rousest up the gods m their temples and men in their 
houses, ‘ An-matef’ is thy name; ‘ Hastener, shining in heaven’ is thy 
name; ‘Resting in the Tuat’ is thy name; ‘ Bull in the moment 
Great one’ 

is thy name. 

Come then, ye gods, to the divine spouse Anynesraneferab, triumphant; 

by night, by day, and at every instant, defend ye her from the attaeks 
and destruetive designs of the Amu, the Blaeks, the Asiaties, and from 
all the people of Egypt, and of the eountries of every land, et cetera. 

Defend ye her from the disasters of Horus inflicted by Sut, from the 
mastery of Seyet, from the oppression of Serket, from the blood of 
Bast, and from the damned, male and female, et cetera. 

She is a god without an equal, she makes herself to triumph over the 
whole world, and eovers herself hke the A/esat bird, the Mangler. 

Sept has provided her with his provision. 

She is Horus Shetet, she is Thoth making prescriptions for the gods at 
the 

fields of the Seyet-Aaru: she is not deprived of Destiny and Fortune, 
the attributes whieh he has made to exist for her, by what he did for 
her. . 

Let no eye look upon this writing, let no god hit upon it, let aatke a 
goddess overeome her by it; and let uot the hearts of the people of 
Egypt, or the Amu, or the Bracke: or the Asiaties seize it, in order to 

make hostility against her with referenee to what she does. 

The rays of the Sun’s disk make her triumph, silently, silently, glorious, 
glorious | ! Letno demon, male orfemale, look at her on this day, for 
she is in his disk. 

A mighty miracle is wrought for her before the ee of all mankind. 

She causes delight by ae away terror. 

She is the great examiner in Sesu. 
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Let not the mouth of any serpent or worm entcr her flesh by biting 
into her. 

The divine spouse Anynesraneferab, triumphant, is protected from the 
mouth of every gnawing worm, as Rais protected from his enemies. 

Ra triumphs over the enemies, and slaughtcrs the adversarics of the 
divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, just as he 
slaughters his 

own enemy, the serpent Naka, who comes against him with enmity. 

The mother of Osiris, the Cow, addresses them with thine own mouth 
saying, O may thy will be done among them. 

She addresses you just as Ra addressed his enemies. 

O Apophis, and all ye enemies of the divine spouse Osiris Anynesri- 
neferab, 

triumphant ; O Enemy and adversaries, children of inertness; get you 

gone to the fire, get you gone to the flame, get you gone to the eye of 
Horus. May the divine spouse come to you, may she devour you, 
may she be baneful to you. 

May you go to her fire and flame, may you suffer her wrath, may you 
endure her will, may you be in her power, may you be slaughtered by 
her. 

May there be a placc of refuge for the divine spouse Osiris Anynesra- 
neferab, 

triumphant, in the presence of Osiris behind Ra; and may the Eight 
provide a hiding-place for her! 

May there be a place of refuge for the divine spouse Osiris Anynesra- 
neferab, triumphant, behind Shu; and may the Eight provide a 
hiding-place for her! 

May there be a place of concealment for her behind Seb ; 
and may the Eight provide a hiding-place for her! 

May there be a place of refuge for the divine spouse Osiris Anyncsra- 
neferab, triumphant, behind yepera; and may the Eight provide a 
hiding-place for her! 

May there be a place of hiding for her within heaven; and may the 
Eight provide hiding for her ! 

May she enter into Nu, may she know the falling of his water; and 
may the Eight provide a place of concealment for her! 

May she go from place to place, 

may no eye see or look upon her, 

may no god see her place, or touch her in her place, 

and may the enemies of the divine spouse Osiris Anynesraneferab, 
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triumphant, the enemies of Ri and the foes of Un-nefer, not shoot at 
her! 

As touching the divine spouse Anynesraneferab, triumphant, may the 
mysteries of the gods and goddesses be done for her ! 

She is purified, her power is pure, coming forth wholly from her pure 
mouth ; 

she makes protection (or virtue) at the coming forth of her servants, 
she makes protection (or virtue) for the purpose of resting the 
heart, and for concealing her place. 

The divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant, was the royal 
daughter of the lord of Upper and Lower Egypt, the lord making 
things, 

Psammetichus Menkara* triumphant: her mother was the “nutar tiiat” 
Nitocris, triumphant, in the presence of Osiris, the daughter of the 
royal spouse, 

the great lady Tayauat. 

She is Horus, she is the Moon, she is Thoth, she is the messenger of Shn. 

Let not any harmful wind, coming from the north, the south, the east 
or the west, fallupon her! — 

She is like a god within his winds; may men, gods, the spirits and 
the damned not see her! 

She is a goddess coming forth from Neyent: let no man nor any 
country see her at the moment when they make enmity against her! 

Let no one coming against her, see her! 

When they see her, let fear and terror of her enter their limbs ! 

Let there be millions of cubits of flame upon every path of hers! 

When they see her, may they make adorations to her as they make to 
the Sun daily at dawn. 

She is concealed within the sarcophagus, she is the fair-faced Ptah, the 
lord of numerous and mighty (or divine) faces. 

She lifts the arm, she is the bull of the mother who loves her. 

She is Ptah Socharis in the sareophagus. 

She is concealed in the temple of the bennu, in the southern and 
northern chapels. 

She is Anubis at the mummy chest in Amenti, in the Tuat. 

She is the law-loving bull who loves his children. 

She follows after the Kettu, loving his father and his children, makng 
festal in it. 


* See Dr. Birch, “Revue Archéologique,” Vol. IV, p. 615. 
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461. She is hstening to his father, she is Ra, the bull, in his two heavens. 

462. She strides over the whole earth. 

463. She is that splendid baby, who was conceived yesterday, born to-day, 
who hacks off the heads of his enemies, and who proclaims his name. 

464. Sheis the “Four Faces” on one neck, the lord who flames forth against 
his enemies. ' 

465. She is the breath which is in his mouth. 

466. She is the great one, the bennw who secretes children upon the white 
willow in the house of the bennu, within the temple, the “ Very Aged” 
in Hehopolis. She is the great disk in Heliopolis. 

467. She is Tmu the father of the gods. 

Sheis Nekhebka who dwells in the great house, with extensive authority 


((| ne Ne XC n), his name is unknown. 


468. Sheis Tmu, creator of attributes * like Ptah. 

She 1s Ptah the maker of his attributes (or forms) upon earth. 

469. She is Ra. She is millions, she is passing millions, she is passing 
multitude. 

470. She is Ut’a. She is the Ureus goddess whom Isis loves, and is 

provided with cnchantments. 

471. May Renti give place to her, may her face be so wrapped up that the 
Hanebu may be unable to harm her, and that the whole earth may be 
unable to do any injury to her! 

472, She passes by you loving a duck (?) 

473. Scpt has provided her with his provisions. 

Her bandages are of the manufacture of Het-hetep, and Ut’ati hath tied 

474. them on both sides of Tait. 

She is concealed within the palace. 
475. May there be hiding and concealment for her in the storehouse ot 
Amam (or Nehat), may she be made like the Afesat bird, the Mangler, 

476. provided with the face of a man: for she is the “ Great enchantress ” 
in the lodge (or station) of Amam (or Nehat) who doeth violence 
with the flame 

477. which comes forth from the face of a man! 

Hail! dost thou lhsten, O Horus of the Dawn? 


' Or perhaps, “Four heads on each neck spitting fire against his enemies.” (Renouf.) 


° Chabas rendered these words “ gueue retournée” (“ Voyage,” p. 190). The form of 
the sign which comes after sehen is wrongly given by both Sharpe and Chabas. 


$ The second ra is probably a mistake of the sculptor, who repeated it inadvertently. 
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IN FRONT OF THE FIGURE OF ATHOR, INSIDE THE COFFIN 
ON THE BOTTOM, 


Rise O divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant ! 
I am Heaven thy mother, I am present to protect thee. 
Iam Aut, thy nurse, and thy dandler: I will never depart from thee. 


BEHIND THE FIGURE OF ATHOR, INSIDE THE COFFIN 
ON THE BOTTOM. 


Hail, divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant ! 

Thy mouth has been given to thee by Ra for ever and ever; 

in the presence of the gods thou hast received thy attributes, O great 
god ! 


INSIDE THE COFFIN AT THE FOOT OF THE FIGURE OF ATHOR, 
ON THE BOTTOM. 


Hail divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant ! 

Thy daughter standeth among the gods, the fear of thee is greater 
than what their hearts can imagine. 

Thy name liveth upon earth, thy name endureth upon earth : 

thou decayest not, nor art a prey to corruption for ever. 

Hail divine spouse Osiris Anynesraneferab, triumphant! 

Behold Osiris Horus has placed these four gods, who were born of 
himself, 

to protect thee, to follow after thee, to bring every good thing to thee, 

and to make thee triumph, as Osiris triumphed, O divine spouse, 

“nutar tiat,’ Osiris Anynesraneferdb, triumphant. 

Thou art made like Apti, with the face of Ap-uat. 
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up Osiris —_ lying exhausted. Stand thou, prevail thou with body {thy}. 
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en nutar aa fem ar-t er pet per art em 
by god great, go thou to heaven, come forth thou from 
a a Os oo? 
Zz om Sey Sep 16 = eh 
<—— iN \\ u a4 a 16 
rerati xut ma-t en Seb ba-t em = nutar 
the yates of the horizon, look thou at Seb, animated like a — yoid, 
a | 
st) & 1 rR. = AX Tl & 
AWN a | 
lias - t em  nutar  seyem - net em t’et - t nutaras ba 
adored like a god, possess thou body thy divine soul 
| Q | 
5 | alg | 
we Ted vy 7 ie .ohdi ge 
vent anyu seyem nutaras vent yvutu 1 
living among men, power divine dwelling among the spirits. Las come 
<o>- nnn jie 
Bo if | Y Grol = = 
a > 
en Asar nutar hemt mayer ba- t em 


Osiris divine spouse <Anynesrdneferab triumphant! Animated art thou like a 


Mes wf" — Hhi ws = Ate 


nutar tes kesu - t em Tmu mes  emyet yut - f 
god are tied boues thy by Linu following after light his. 


BY 


4 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [20—22 
<u> God ttl AWWA 
2 (OfFYvel — 
Vn Gh 20 ] | (CFele} ZF : 
1a Asar nutar hemt mayeru man 
Come has Osiris divine spouse  Anynesraneferab triumphant daily 
© ——S> i 2 
| a > —— ee a 
@ 2 al \ 
em Annu er-ta nes aib-s em vat - § hra-s em 
from  LHeliopolis. Is given to her heart her in body her, face her ts lke a 
Oca 
wm = Sot el ‘| 
sab du - 8 el ba - em yennu-s  aha-s ha-s 


jackal, Limbs her [ure] like soul her [is] 


within her, 


life her [is| behind her. 


ON THE LEFT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER, 


<u> = Ae 3 9 
222 0X tA 1 = Cele — | @ 
ha Asar nutar — tiat mayern suten set 
flail Osirts Nutar — tuat A nynesraneferab triumphant voyal daughter of 
==> Fa 
= = GIAS] = vee Bo = 
neb taiu Psamtek mayeru ap ba -t her emma 
the lord of the two worlds Psammetichus — triumphant ! Flies soul thy up among the 
nt | as aa Oa Ra 
xi | aa —— a 0m —= * IN fai 
ha Sestl vat kras -t em Ameuti Nut tuau -nes 
Sun followers, body thy [is] buried in the west of heaven, worship to her, 
: se 0 )\e 
& o = CJ {) enn (a —= Le J 
ba-t em vabesu an venat - £ em het Seb 
soul thy among the constellations, not imprisoned is it in the house of Seb. 


evo PK. 


23—28] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. ) 


ON THE RIGHT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 


aop dd 1 2 — 


Ha Asar  nutar hempt mayeru ar - net 
Fail Osiris divine spouse Anynesraneferab triumphant! Make to thee 
=e \\ | ean} ee aS A [ 
| vn on == =— a V1] = a 
omy YI | 5 LI 83 oe MU 
Amentiu aul em per-t em ‘Tasert nutaru  — qarti 
ane 0 pe mt acclumations at coming forth thy from  Tasert. The gods of the orbits 
MeN 
Ro Wer messes = 2g HG eS «ND 
a 
a a a (a = Ca ao a | 
hept- sen-t en yeft ra-t em at ament ar - net tuait 
embrace they thee before lodye thy tthe house secret, make to thee [they] adorations, 
“Ne $ aN 
EX a 
os © NWA NWA 
ni- 1 (sep) sen neb - sen am - t 
proclaim (bis) they lord their in thee 


AT THE TOP END, ON THE OUTSIDE OF THE COVER, 


4a ff 1 x HS 5 


Ha Asar nutar tuat - mayeru 8 - yut-t 
Hluil Osiris Nutar  tuat Anynesrineferab triumphant ! Glorified art thou 


wm BR Se 26. fifa om GS LOY 


en yu ten em a tattut-t en em Tattu seSep - t an 
of glory that in the horizon, established art thou in Vattu, veceived art thou by 
@ SS 4.) | Tor 
baiu Annu ent’ erau -t Naya un ia, 


the spirits of T[Teliopolis who master Naya. dre opened the gates of 


6 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. | 29—36 


= Sta ™ 20. mw ie Mle oe Mad 
a Sees) al : MW = 

pet senes aa kebh ya Her 1 Tahuti ia - sen 

heaven, are thrown open the doors of Kebh, rises Horus, comes Thoth, come they 

<> NARA = —— 

30. Fi J 2 1s — “7% 

en Asar nutar hemt nutar tuiat mayeru tu - sen 


to Osiris divine spouse, Nutar tiat Anynesrdneferab triumphant. May grant they 


& *‘*@w il 2s l6su2 Vos 


per-s emma  nutaru_ seyer Sut ter ren t’et 
coming forth her, among the gods overthrowing Sut destroying the name. Said, 


3.03 2) SJi 2 mw OF Sm Tl S&S 


pu t'et Seb rek fa pu art) — en ~— nntaru_—srek 
namely sad by Seb to thee the burden made by the gods to thee 


3 US Rs It he KH BISu 3425 Gd 


em hat aau our 6am annus em ent’erau nek Asar 
in the house of the ayed very in LHeliopolis as seized for thee Osiris 


aL] NAA eee 


Sr ee ow BIDS QR Dem 385 25 WS, 


er ta em es ae em t’et en Sut an erta 
upon earth in the lund of Seizure in saying to Sut let not be granted 
NAAAAA 
i! FARSI | . = She ~iRKR 3@W-& 
Ais seyem-ek em eee seyem  - ek en Her 


to them prevailing thy over + fone] in repulsing: let prevail over thee [Horus 


=] 


37—44 | SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 


= ot IS I> ge TN 7 i= — Be 


em tet en unn -~ k.t. em veper 
nm saying to aa " Be there Pei -" in becoming 
ae IATL NIST SITS NSTS 
a) IS » 38. als 7 We \ —_\ see Se , Stes 

ren - ek naaiu ta hat em Pre Lilangeni dere eereme eek 

name thy acclaimed land north ie COIs Pee 5 Garoneneicic ace 


Ny I DE 
=) A eS aon S PN A SR os TR A “Nt LS * 
SINS INIT /\ 0 of Z 7 eX Sik — tow s1XN $1. Pot at ed 


NAM NOVA: Ne. SN SAL 
au unt eest ee #8 @ @ @ @ @ @ 8 © @ ¢ © @ &® @© @ ee 8 @ err xXeper eee8 8 © @ @ @ © @ @ & & & @ 
be th ere eoeoee see ee se oe © &e 8 wo © © 8 © 8 ee he becoming oe oe. es oe © @o © ee © 8 @ 


AT THE FOOT OF THE FIGURE, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 


onl flv Gre) 2 a—<9 


ee an Asar nutar hemt mayerut en neb 
Said by the Osiris divine spouse Anynesraneferab triumphant, and lord 
——f tne 
=e IR RY 42. N REe Fe 
Saar WS Fy PR 3 Me 
T’mu as nas  - na maser unnut - f 
Tmu quickt  Proclaimed am I at tivilight at hour his. 
RR GRAA NEE AAAAA =) 
! = 
AN FS 43. \qa 7 a h d! =a a \\ hl 
ma-ten-tu- fu la - kua an -na - nek arti 
Come let arrive me that may bring J to thee the two uret of 
<> -@- Nn 0 { 8 Waa 
44. a aw j ‘A = NA fx x 
Ru-stau an -na pest en am temt - na 


Ru-stau. Bring I the backbone of him’ whois in Heliopolis collected have I 


* The breakage in lines 38 and 39 has been caused by the attempt to repair the coffin in ancient days. 
t A Ritual direction (?) to recite quickly. 


8 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [45—51 


sen, (> 247 Tow Be YT Ao 


Ast Au yesef - na Apap pekas - na nasp 
quantities. Stopped have | A pophis, thrust back have I the bite. 
wf 2 SP Ri Sef 

46. fj a | As a} Pl a IN 
ar - a vat se§ - na emma - ten nuk dmma 
Made I the way, divided have I among you. I am the std among 
<> aa 
a Ea | ANYAYAA 
47.70 eS Ras os od = ind 
nutaru erta ses cu uaa en neb San 
the gods. Be it given to open the boat of the lord of — intelligence, 
Qaanon <a a) D awa Sewn 
D oe Rh AWA od 
48. SE I~ + aX i | | <= a fl OK moon 
tu-t rnutér Arivef yet adyem -ni- s 
and the image re aged god made he fire, quenched I tt, 
49. a 2 i. atl x A 
art - na uat atf - a “te - a ut se§-a 


May be made to me the way of father my. May enter I into a horizon, may traverse T 


50. oR TT} 2NSd tiv PAs Be WS 


erma aau  nutaru meter - ua amu uaa 
near the great one of the gods. Let survey me what is in boat ss a pass 
AIA a ANVAA @ UY tise 
ay ¥4 4 id = hfe 
! | dl CI rakes 
is - na  Senat att vet -a neb henkset 
through [ the orbit of flame, — me the lord of the wig 


* Read) | 22 eee + Read A A, 





52—58] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 2 
Poe oo IRR Be 2 SS 

52. | it —— ae x A yi =a N 
her hra - ten ta tat amma seg - a nuk “eee 
upon faces your may be given bread, let pass me. L am powersul 


59) 0 fo) * 2S Sa ee 
a ] | roel ‘i | = R > ci aa a \\ 
neb usr nuk hua Asar neb mat ari 
lord of the powerful, I am the supported of Osiris lord of law who maketh 


Is WN cif } RTE SA NRF 


utet mak  - . -a pu mak Ta ma - ten 
the green. Virtues my are the virtues of Ra. Come 
oa dl <—_> 55 4S Nii o = | Oo oe A 1 
» a <> "he Hb ya 0! = or 
tua em rer - ef Seyet - hotep nuk Ra nutar 
let me[goround] as goes round he Seyet-hotepu. I am Ra god of 
wat T1156 SAN! nN 
ss o— a a> Omiin 
Ta- reka paut — nutaru emma Seyet hotepu 'tet 
Tareka and the cycle of the gods who are in the midst of Seyet - hotepu. Said 
<U> Sigal } aE NRE Ne ii 
I A 1 Y Gihele) S57 sees fo 
an Asar nutar  hemt maiyerm «2... heq 
by Osiris divine spouse  Anynesrdneferab triumphant. [Hail]..... ruler of 
| Sy J 
Teed Gd -fQ - “i aN 58. SP gl 
anyiu Asav heq  t’et atf et 


the living, Osiris king of eternity, raised high [is] thecrown [of the lord of] men, 


“fbn =i baw = pv. 


10 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 


Kes Wy Se RSS DB KK Vip | re mewn fears 
1 %S \\ l Pe OEE Roce 


qema nutdru neb- pet neb ta ari 


nutaru ret latanen ae 
and maker of the gods, lord of heaven lord of earth, making gods and men, Tatanen .... 
© 
TATTTT |S + MIF 8 = BLA 
mer nutaru 


nutra seheb tiat em mat- 
and the cycle of the gods {he} ia soul almighty, maketh festal [he] thetuat with rays 


Osan Res teed OES (™ 
nutra a Seps Suten nutaru ar cee ees 
a The strong one, the only one, the august one, king of the gods doing. ...+.+.+. 


Ola Sz |) — Nan 


we ws J2l1=— a 


— FAI 
neb Amain en paut nutéaru neb  nutaru nutra heret 
lord of Amam of the cycle of the gods, lord of the gods protecting { of h or 
AAA. = FR Mi { | = ie NASI NNT NTS 
NS 6 ae, Ke si-S sik ei = <1 eX 
le —_— Tt 1) Se 62. ON ef “yr Ous XIE RSENS 
mutra ss see es a oo oe See CE seketnu- f ma... ose 
PTOLCCLING aerenene 


reece eee eee Crowned with the atf crown, travels he like 


1 [ys 7 2 
A Ny SION ATs Ue ea be ee aw TONSA LNISISNLN® 
a NSN SSS Se rs rit st. 
7a = 7icm~ Flom 
VAZSN RN wat 4° =@ 


oeee#e @®eee¢# 


pee 5 <i ee 
ee st XN NSN Sy Va} LS) > On Ae a x ‘ 
Cae Foam a a a ae FG ee nF eG Gee : 
= —sN = = = = = — — cae Cn PEN in PRIN fe PEN fo a 
SA fae | ‘ <a ss Sy: FONT NASAS AY ROSANA ONES NAAN AGN aso 


os 4 oe etl kat-f neb 


ese. an works his all ...... 


coeeeeeesefef eC e8OhlUlHhUlUCOUlUlU 


ON THE LEFT-HAND SIDE OF THE COVER, AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE 


| a. aaa XS pa 
65. TH | he, oe SX is] | a =a bil 
nutaru tet - sen rimi Asar nutar hemt neb vau 

Lhe gods say they ne weeping : 


lord of diadems 


“Osiris divine spouse 


* Two lines broken away. 











66—69 | SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. ll 


ZS IS— | 66. Plame — mm 


mayerut au - 8 Uda en nub 
Anynesraneferab triumphant. Being she in boat her of gold 


GOOG mw A 4 ROAR OQ 
yen - 8 Nici er Abtu ga nes am pu 
conveys her the sky to Abydos, traverses she through [it]. 


Sc eS ows -~a m= 7 


a 
ef} a 


erta - nes Amenti $a - nes en t’et entet nutar 
Is given to her Amenti that may traverse she [it] for ever. O Thou who [art] god 


TR PQ MN Bia ff he 1 Yt 


any em  Amenti Asar Un - nefer heqt Annu nutar_ seyem 
living im Amenti, Osiris, Un-nefer, regentof Heliopolis god powerful, 
NAA —_> AWW LO>~ 
68. Oa tll 1 | LA a So hy a —- = ! of 
neyt usr entet Asar pu neb t’et tet an 
victorious, mighty, thou who [art| Osiris lord of eternity.” Said by 
— ae) in | a a> 69. -* 
Nut Asay nutar hemt mayerut nuk mut 
Nut ‘“O Osiris divine spouse  Anynesraneferab triumphant! Lam mother thy. 
jee © \\ —. ( | vip a 
—— canes 
oc ‘\ ae a NWA 
er Amenti sep er bu mer - t mes -na- t 
To the West, (bis) to the place lovest thou. Brought forth have I thee 


C2 


TZ SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [70—73 


~ 2 J) IT! I = A ali 7 4 


en tef-t Seb a-net'-hra-t aut em Asar  Un-nefer 

to father thy — Seb. Frail to thee who art as Osiris Un-nefer glorious 
so 1 tT 1 + om 

em yennu en pet nutar any nutar usr en ta suten taiu er 


within heaven, god living, god mighty of the earth, king of countries. To the 


eo 8 a 


Ameunti sep Asar nutar hemt mayeru 
West, (bis) Osiris divine spouse A nynesrdneferab triumphant ! 
a8 LI 71. J <> f Wawa A SS 
entet ka nefer er Amenti  unen set - t am ma 
O thou who [art] the bull good. Lo the West. Is smell thy there like 
0 AIA ALA IWAAA } 
Ire: Ti em tT Tf 1 
i oO | @ ill Fax 
punt ta, net nutaru nebu mer-t em any tat usr ta 


Pant.* Give to thee gods all desire thy with life, stability and power. Give 


72. a V1 ee ” 0 » NAA ad Be ha = 
net nutarun nebu mer-t pu en ta t’er - f ta net 


to thee gods all desire thy [whatsoever] is in the earth all of tt. Give to thee 


Th oo 2 oO} = tus edi = 73 Oe 


nutaru nebu  mer-t pu em Amenti en yut nebu mer-t en 
the gods all desire thy [whatsoever] isin Amenti of glorious ones all desire thy of 


* we. the spice land. Cf. Brugsch, “ Dict. Géog.,” t. IL, p. 14. 


74—76] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 13 


7 NAA SINS SEP 
| — aS <> i ~~ ao : 

AWWA nn a was) aS | © ill 

suten neb lu - sen net er Amenti ta net nutatu nebu 


king every. Come they to thee. Lo the West. Give to thee gods all 


=a ———— AYIA { 
(ar jase Seg Ao : | Sez 
rama en 5 
mer - t sent -t em tai nebu ta net nutaru nebu 
desire thy, fear thy [is] upon countries all. Give to thee gods all 
ce oe Oo © nae 1 | <4 
== pea | 
TT = | " : tS 
baiu em pet ma Ra ta net nutaru.  nebu 
the souls [eadl] of tn heaven like the Sun. Give to thee gods all, 
[what is] in 


INC RT aS TTT op 8 FD 


aat ent em sept neb ta ae nutiru nebu aaiu - sen 
the dew which is in nome every. Give tothee gods all hands ther 


Lo 
eee ge ae UT 
——_ NWA a 
meh yer bu nefer en ka en hen Asar nutar hemt 
full of everything good to the genius of the majesty of Osiris divine spouse 


GT) = 14 =t2 76. | A 


mayeru nutar any em Amenti suten en 
Anynesraneferab triumphant, god living in Amenti, hing of 
ge <o>- eh 
A co: ey ir o} 07 
m 4 7 =<.) * 
nutaru nutar heq em Amenti Asay nutar hemt 


gods, gol ruler in Amenti Osiris divine spouse Anynesrdneferab 


14 SARCOPHAGUS 
cate} =, 
mayeru t’et heh 
triumphant for ever and ever, 
= © a IN 
77. aoe | of} yor of 
va Ra Tmu em 


Ra and Tmu 


crowned as 


< 
se if | Y 
DAADAA a 
Unen Asar nutar hemt 
Ls Osiris divine spouse 
=) 
78. ARG on << 
ae) Vex 
Aaat per- 8 em 
great. Comes forth she from 


OF ANXNESRANEFERAB. [7780 
i 
a 
suten ba mer hat’ 

the king the soul loving the white crown 
Jel ~ ee ae —— co 
het & ba en ta mer mat 
in the great dwelling, the soul of the land loving law. 


Tf ote —- i & 
mayeru em uaa 
Anynesraneferab triumphant in the bark 
6 = — 6 
is = = -—- a 
Annu unen pet ta Annu 
Ifeliopolis being heaven and earth and Heliopolis 


| \ D ae ee a J a T 1°49 
ma ketnu - f her rimi en Asar nutar hemt 
likewise weeping for Osiris — divine _—_ spouse Anynesranefer ib 
ee — oy : 
79. : | © ta | » 111 S A numer 
nutar aa emyennu = en pet au nutaru em yet-8 t ent’en 
god greut within heaven. The gods follow her confidently 
X i JR ion if SY | 80. SS — ie 
abh en yemtu her qeb au Her yer tep-t 
eee tooth of  dipgmce OF seca are Is florus under head thy 


81—8 4 | 


SARCOPHAGUS 


OF ANXNESRANEFERAB. 


(Ee: 


15 


OF ER 

WK ne 

emyennu en 
within 


7 


nutaru 


imo J-> Bee Lm 
her rimi-t en au-t mat ent nub 
weeping for ..... Thou art [in] the cabin of gold 
A om O ———- 9 
» ! A one an 81. ey | a | i an a 
a ent vet paut nutaru  — aat paut 
the boat which follows the cycle of the gods great and the cycle of — gods 


= Re = Ie 


net’es mat em 


little with thee 


82. KCI a wm 


pai ari 


fly does 


p => Ty 
tet - f 
hath he 


mo oy 


nutaru —siher 


aha en 


Seized 


ae 


riml 


the gods are weeping 


a a 
2 AWA 


en pet 
the height of 


heaven.” 


in the 


en xeft em mau 

the enemy from the water, perishes 
© VA m—i 
xm Me 2k 8B. 
fa) 

xeft en qaha - f hotep 

the fiend by arm his rests 


<a 8 6S 


a sts AIYAA 
ES) wees LLL 
nat unen-sen her ven em 


ee ONE, they who are 


navigating 


2% = = SR% 
ka 


-_ = = «fh Jar 
—> <—> bit 
er-2a, ur em qa veru - sell 

exceedingly with raising up of — voices their 

| <w- 
NYY Ln 8 HT 
t'et an hen Asar nutar 
Said by the majesty. Osiris divine 


2 alin 


ain the 


as 
mS 
kereh 
night. 


<—_> 
AAAAN 


— 
ren -f 


name his. 


tJ— 
Ab 


right hand 


er 
to 


7 


fam) 
hemt 
spouse 


16 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [85—88 
* I = l | | nav 
| a T ie © —— [ott a | Ww 10 
nutar = tuat mayerut Sis aref - ten an - ten 
the nutar tuat Anynesraneferab — triumphant. Pass therefore ye return ye 
AA % 
= So YN 8S Rid SE = 
a @ bit oO | Was 
er sotemet  sotem - ten yerut  - a hna $a 
to  wSotemet, hear ye words my in company with the seroll 
—— a=! aa) eee — se 
tes aba - a em nem - @~— aha - nef men er arit 


destruetive of robber my 


a “wm 


86. | 


Gea a 


a second time landed hath he 


ent Annu Sau t’et en Neb er 
of — LHeliopolis. Sau says to Neb - er - 
07 Neel <>~ pemmee ii) = 
Po i i) FS Ss 4 = 
ab - ek neb nutaru Asar er arit 
heart thy, O lord of the gods, Osiris, at the _ battlement 
ae a Cait > BS 
—=__ —<——> => ——> Ss 
Neb-er- tra t’et pu - tra - su yveperu 
Neb - er - tra says, “What then has beeome 
Wn <> 
i> = eB sb 88 & 
du ertA - na dntu - f em 
[Sau says], “ Granted have I that should be done he in the 


* Coffin has { x aaae Ae): 


at the battlement 


8 =hd QD cH Bd BIBI 


ut’a 
“ Be sound 


a7. Yo 58 


ent Annu 


of Heliopolis.” 


t'ra 


tra, 


R & 
a 
em hau -f 


of members his?” 


fam 
f= 2 
abt 
purification place. 





89—92 | SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. le 


magia VTA +2 en ee 2 


Sas nutaru Fe sotem-na tettu - f sta 


Traverse the gods towing along en hear we words his “ts towed alona, 


feS- JR > ORF QUT. H 


antu - f su neb - er - t’ra t’et anet’-hrat  Asar 
is carried along he.” Tle leb-er-t'ra says:  S1ail to thee Osiris 
nutar hemt nutar  tuat mayeru qa Amenti 
divine spouse, nutar  tuat Anynesraneferab triumphant O bull of the West. 
4 > 
=I ff BG 9 KW Ae 9 SIS 
= a_i © ee 
pu su veper em qahbu - t pu tra 
What a of it has become of shoulder thy ? What then [do you ask] ¢ 


af K= Ax a tice JS 
—_ A ret 
t’et-a mak ta-a sa-k set sa qa -k ba 

Reply I, ‘verily grant I that knowest thou it and knows genius thy” The soul [which] is 


= 1 es od = fren © ‘Ss, ot Oo 


eee) Se A enn (er | 5 SE «| 
erta - nek ta pu er abt erta nek ta pu 
given to thee placed is 16 at the purifying place. Hast given thou [that] placed is it 


= Sw Iv KoQ=— * alla a 92. SS 
er mat au maka “a pi aha en : tut nef 


in the boat. [Tas Maka gone and seized has he 
D 


18 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [93—95 


Te +e Rae +} ~~ IRS Ve 


qah  - af an reytu enti am amma, t’ettu. -a 
arm my, not known what it is im. tet talk me 
93. 
oa os ail | NAA 
oar pat ci XR ie 
hna - f hna Sa t’es pa ata tet "en 
with him in company with — the scroll destructive of the robber. Said by 
<> : ANAM * 
Y felt) = Soe 
ds | es er = ru * Al 
Asar — nutar = hemt miyeru mak ref yvabesu 
Osiris divine spouse Anynesraneferab — triumphant, Come then O starry deities 
| sol 
= f8 R 4 Adi — aye’ Wl Id Fo 
em Annu ham - emu em  yer-aba mes ntitar arg 
trom Lfeliopolis and unborn  yenerations in yer-aba. Lorn is the god, completed is 
——_ os ON <a i <O> NAA 
=a: NA 1 1] YF Gtede 
casa | >a re 0 P QoQ 
Sat - f net’er tep Asar nutar  hemt 
tiara his, seizing ws the paddle Osiris — divine spouse  Anynesraneferab 
95. _. Re a ae a \ 
mayeru hna-t en er segeta enti em usext nutaru 
triumphant along with thee to conceal that which is in’ the great hall of the gods. 
+ Jammer ee coo He 4a <> ss FF 
= i: fs) oA ~<a 
Sat --s Asay em Wad > 1 en yet ih per-t am-f er pet 
Feecites she Osiris in bodt, jus pee whis comes forth he fromit to heaven. 


* Compare “ Todtenbuch,” ch. 136. 
~ See Renouf, Proceedings of the Society of Biblical Archeology, May, 1885, p. 100. t Coffin ie 
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castaways (female) all who are in the nether world, from slaughtering her, 


30) SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [136—139 


NK So =N i4f dim XR [-2 & 


em seqer - em - ma Ses - ek em utu artu 
from — imprisoning Me amid servants thy according to the orders made 
136. — 5 - \Q|l Sr =—-RI- 
oa LA 
res t'erenti entes nutar se - ek mer-ek s ma 


to her because she [is] divine daughter thy beloved by thee. Destro she 


ret 


en son ager S hati en neb 
the men of Seyet, burns she the hearts of the lord of the 
a i © | Fa | 
© a _— WADA 
taul au seyer - 8 x eft en Tmu Sebau 
North and South overthrows she the enemies of Tm and the Sebau 
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yeft - k  neb seher - nes t’at Sif, 2h eee 
enemies thy all, drives away she the demons from ..... Re ea 5s 
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ON THE OUTSIDE OF THE SARCOPHAGUS ARE 115 LINES OF HIEROGLYPHICS. 
THEY READ :— 
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tun retu ma un-nes-f her hotep t’a em 
Praises legs et as [when] was i A upon earth i belts ts provided] with 
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=i SX Sin 1 Vee] 162. Sy 
yet hotep an uta nu  neb-er -t’ra Sat - na 
things prime brought ie ee treasure houses of  —- Nebert’ra, declaimed have I 
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em pau hen pau nu kha aut en yepert en 
in the priestly houses, the houses of fa. Thou art as BR 
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unne-net her sem hotep <ta> (233i. =a ast t’et-s 
wert walking won earth . lama. a ee Isis says she 
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O oe elder Osiris divine spouse Anynesraneferab Pi-Mentu triumphant great bis. 
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an ut st’er - t yer - t re-t vetem an tet en-t 
Art sa lying in stlence with mouth thy shut, without voice of thine 
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en  sena-t Her ur aut any-t ma un-net ma _ Ra t’et 


for brother thy Horus elder? Thou art alive as wert thou like the Sun for ever and 
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heh Asar nutar hemt mayeru sep If 
everlasting the Osiris the divine spouse Anynesraneferab Pi-Mentu triumphant bis. 
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ka any au-t yer aten hotep emyennu pet nutaru 

O bull living art thou with the disk, head [thy is] within heaven, the gods 
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sent - sen net un - net mati - aru em Amenti un-net am 
fear they thee, art thou likewise in Amenti art thou there 
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em suten hefnu  wun-net em suten en _ heh reyit em kes 
as king of myrads, art thou as. king of  milhons, mankind is in adoration 
& cs Ht ‘S Nn 
in 167. eae titi | an IS \ i iSea 
en her-t tet-sen her an net aul aut em 
before thee, hands ther are making for thee supplications. Thou art in the 
Aa 1 | | a =) re a i any 
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heqt any-t em suten en Kemt mati - aru em Amenti 
kingdoms living as hing of Egypt likewise an Amenti. 
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Aut em hesiu en Ra ka en pet Tmu 
Thou art among the favoured ones of a Bull of heaven and of Tmu 
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em hat aat Nu nutaru tet en 
in the great palace of Nu __ the an one the ue of the gods. Said by 
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Ptah  neb abu Nit hna - f hna emmahet net’ hra-t 
Ptah lord of artists Neith [is] with him together with | Memaht. fail to thee 
<u> An nnn 
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Asar nutar hemt mayeru net ka en 
Osiris divine spouse Anynesraneferab Pi-Mentu triumphant ! Thou art the bull of 
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pet aut st'ert her nemmat urt en em suten Aua net 


heaven, thou art resting upon couch great like a king Aua (sic). Zhou art 
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ka agar en ta _ neb aut em hustat ab-t au 
the bull strong of earth all. Thou art in Rustau, heart thy [is] diluted 
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netem-t her nemmat at -t any ma at -t her hotep_ ta 
glad art thou upon couch thy, limbs thy live like limbs thy upon earth, 
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limbs thy live like the winds pleasant [in] Aukert. Thou art the beneficent 
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of the beneficent, beneficent art thon like a hing, beneficent art thou to them. 
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[Tail to thee thou art like a bull with an exceedingly fertile Thou art lying lke 
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bak sutia yeft nef anet  hra-t aut em nutar pen 
a hawk keeping off the enemy from him.  Ffail to thee thou art like god _ this 
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Asir nutar yu em suten  reyit . t'et en ynum net’ hra-t 
Osiris god shining as king of — men. Said by ynum. TLTail to thee 
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Asar nutar hen  hemt mayeru net ka 


Osiris divine prophet lady A nynesraneferab Pi-Mentu triumphant. Thou art bull of 
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Amenti neb heh suten t’et heq meht suten Resu 
Amenti lord of eternity king of everlastingness ruler of the North and king of the South, 
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let not advance person any against heaven let not part protector thy, 
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Sem - sen en ka -t ne't hra-ek Asar nutar hemt nutar _ tiat 
let advance them to genius thy. Hail to thee Osiris divine spouse nutdr  tiat 
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lord of diadems Anynesrdneferab Pi-Mentu triumphant bull in Amenti lord of 
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law. Abominatest thou wrong, let not walk 1 Baia into 
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pa-t ain aq - sen er tuat hotep aritu net 
house thy let not enter them into the tuat the first. Thereis made for thee 
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festival day every. Not void [is] name thy, name thy [is] in the mouth of men, 
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come they to thee under fear of thee ea doing . will thy in lands 
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all. Thou art lord of the tuat. fises up Ra in it to the earth 
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nefer neb reyit hamemu Ra aut her 


benevolent lord of living men ‘ et ot) Ra. Thou art 
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to proclaim 
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name thy day every for ever ae ever. ., art as a hing not 
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divided art thou from Osiris ruler everlasting Lea of —_— heaven. 
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aut em tuat an tent ua er ua tet en 
Thou art in the tiat, not <dwwided is the one from the other. Said by 
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Her se ast en atf - f Asar nutar hemt 


Horus sonof Isis to father his Osiris divine spouse Anynesraneferab Pi-Mentu 
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mayerut anet’ hra-t ent se aaa en Nut mes 


en 
triumphant. flail to thee whoart son great of Nut born of 
O fi i | ( —J a iE as 
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| yds DANIIA a — 
Ra meses - t en rer ten em art - 5 irl - § 
ae Pah oe Bae 4. of milk her [which] made has she 
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teh em art - s sany-s ren-t em Amenti ma_ ren en 
eee of milk her. Revives she name thy in Amenti like the name of 
| He a -——S] 
ha en pet $a - nes sany ren -t mer Nu 
Ra in  —sheaven begun has she | ake mak live name thy lover of Nu. 
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§a - nes s-any-t en 

Begun has she. Makest life 
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im 
Annu em Amenti 
in Heliopolis and in Amenti. 
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em Amenti 
Begun has she. Makest life thou to Shu and Tefnut in 


Tmu em 
thou to Tinu 
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Amenti. Begun has she. 
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s-any - t en ath - t 


inne 


Seb em Amenti §a - nes 
Makest life thou to father thy Seb mn Amenti. Begun has she. 
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s-any-t en Ra tatet em Amenti $a - nes s-any -t 
Makest life thou to ha 


placed art thou in Amenti. Begun has she. Makest life thou 
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en Tahuti- hotep Tmu her t’et- f en Amenti 
to Thoth - Hotep and Tmu says he in Amenti. 
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Begun has she. 
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Makest life thou to Horus the ue in Amenti. Begun has she. Makest life thou 
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en paut nutaru dat em Amenti g§  - a-nes §-any-t 
to the cycle of the gods great in Amenti. Begun has she. Makest life thou 
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to the cycle of the gods little in Amenti.  Begunhas she.  Makest life thou to the 
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hen yver- aba em Amenti - $a - nes s-any - t en 
hin of yer - aba in Amenti. Begun has she. Makest life thou to 
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nutar neb - t hau em Amenti 64 - nes 
the divinity, the mistress of the plebs an Amenti. Begun has she. 
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Ss -any - t en fmen _—iren-f emyennu Vast em Amenti 
Givest life thou to the concealer of name his, —within Uast an Amenti. 
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tet en Su Tahuti Asar nutar hemt 
Sad by Shu and Thoth and Osiris divine spouse Anxnesraneferab Pi-Mentu 
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mayeru net pu <Asar  nutar nefer — erta net aarat 
triumphant! Thou art Osiris god good, is given tothee the ureus of the 
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tep Ra Ur - hekat em tep-t hebs -n&a nemma-t 
head of the Sun Ur - hekat at head thy. Covered have I death-bed thy 
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em vat’ sekenen -na-t nem  hotep ent 
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Ra erta 
with green cloth supplied have I thee withthe cup of the Sun. Has given 
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en-t heh em hotepu ain Tmu erta nef net 

to thee aninfinity of offerings Timu. flath given he to thee 
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life for each decad and each month. Thou art as the calf red amid 
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en  nutaru nub mai enti em tep en é Ka smen 
the gods and the gold pure whichis inthe head of fa  [is| established 
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her tep-t net’ hra-t em re en atf - t Rai em uben - f 


upon brow thy. Hail to thec by the mouth of father thy Ra in rising his. 
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aut em _ pet ma Ra ment net em ta ma Seb 
Thou art in heaven like the Sun, established art thou in the earth like — Seb. 
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net bak en hat’ TN Ss eeeesrencce entetcs tememmu bak 
Thou art the hawk of SUL UCT Wn TUT Ory stots ees eran mortals the hawk 
= |= Ol = SYS & de 
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em smu Ra en _ pet net’ hra-t an Her se Ast 


of gold coloured metal, the Sun of heaven. fail to thee from Llorus the son of Isis. 
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net atf - f em Amenti nutar -da en tiet ari heh 
Thou art father his in Amenti god great of everlastingand maker of eternity 
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neb t’et neb tain heqt meht resut entef se 
lord of everlasting lord of worlds ruler of the North and South, he is son [thy] 
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Her mer - t net’ hra-t an ast mut en Her tet 
Horus loving thee. Hail to thee from  Tsis mother of florus. Said 
Lo ; 
panna Oo “| & os 
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by Thoth Osiris divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu triumphant. Thou art 
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em  Rustat ne nutar pest em neb- reyit nefer hra 
in ftustat. a, the art agod shining as lord of living men far faced 
Se ae ee ae a <= 
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em - yet ga - net net any pa nefer ren - t ur 


following after what begun hast thou for thyself living good house [is] name thy great 
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em ta an su -nef am-f anet’ hra-t Asar nutar hemt 
in the land, let be not void wt wm it. Hail to thee Osiris divine spouse 
7 (pas ii Olv 5 iN Sis IN °c 2m 
mayeru tem ka an 
Anynesraneferab Pi-Mentu triamphant! [Thou art as one] not void nor [is | 
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as ret net’ hrat em kat per em at - t 
corruption for thee. Hail to thee from the works proceeding from limbs thy. 
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net’ hra-t ver ret nebu  nutar  nutart neb net ka 

Ilail to thee in presence of mankind all and god and goddess every. Thou art bull 
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good of the cycle of the gods [who] make order [of which] the first art thou. 
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net’ hra-t t’ett net matet nutaru aa, ren -t 
TTail to thee said is it to thee O likeness of the gods. Great [is| name thy 
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together with them to the height of heaven. Flail to thee from the mouth of millions 
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nutar aa em  Amenti net’ hra-t em re en nutar  nefer 
god great in  Amenti. Tlail to thee from = mouth of god —_ good 
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em Rustat net hra-t hna ° tbau i - net em yau 
an Rustat. [Fail to-thee together with myriads. Come hast thou as thousands. 
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net hra-t em re en aa sent - net yut em 
Hail to thee at mouth of coffin (2?) her. Fear thee the spirits in 
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temple their, What has been made for Ra has been made for thee, clothes of 
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gold of the workmanship of Ptah of the beautiful face making live the lands with 
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[neferu] - f aritu net tut em nub em bak 
glories his has been made for thee a statue of gold of the workmanship 
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en ynum kat i neb ret an =, saa dritu net 
of xnum [who] buildsup all mankind, not known —...... ts made to thee 
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ahet en ka-t em bak en Seker hetep hesb-f s-any 

a dwelling place for genius thy, of the work of Seker “sae making live 
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hex neb re anitu = net eee mat antu net 
face every. Are made fam tha | 2 ee genuine. Are made to thee 
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nosegays | sh $ of the bale of oy together with Nephthys. Are made to thee 
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ba en Ra, Jon Sau. em ta en Ra 
garlands of thé S17) Iu and Sau of the giving of Ra. 
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aritu net em hebebet em an Hather neb 


Is made to thee oa from the deep of the bringing of Hathor lady of 
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Woven, mistress of earth are = = waeeesaes new 
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seyat hent abu aritu. net bahes mes en Ra em 


Seyat mistress of cows. Are made to thee heifers born of the Sun of 
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mut - f Ast aritu. net art mut-t em an Her 


the as of mother his Isis. Is made for thee milk by mother thy of the bringing of 
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the elder and the two sisters, lovest thow [them] for what do for thee Is made for thee 
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beer of the bringing of Horus son thy born of Isis. Is made for thee the cup of 
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the Sun of the making of Nem and erseker. Are made to thee 
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invocations and rejouings of GCMCOT UU QUCSLETN. sm... -. * Are made for thee 


* These words, “‘ Makes to arise for thee,” can have no place here, and are probably a mistake. 
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hebu ecm Annu em onutar het Ra _neb pet sa - f 

festivals in Heliopolis in the temple of the sun the lord of heaven, makes-arise he 
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to thee splendours. Are made to thee feasts in Uast at the order of the 
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concealer of name his. Are made to thee festivals in Abydos = sa wea eeees 
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net’ hra-t em ast t neb aut em nutar aa heq en 
fTail to thee m place thy every. Thou art as god great ruler of 
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Ta-mer [Egypt] and the cycle of the gods. Fail to thee thou art as lord of the 
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atf crown ruler of nee Is made to thee eternity as king of 
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eternity and as lord of unborn generations. Hail to thee thou art as lord of the 
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as wt were raised of lapis lazuli genuine. Is placed [et] day every. 
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am -f tennu hotep f ari net Ptah aru em nub 
through him. How great sets he. Has made to thee Ptah forms of gold, 
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Is name thy cut upon then with letters. flas made to thee Seb 
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a seat there as made has been Me fd. Las been made to thee Seker god 
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Make to thee = [sts with sister her prime bandages im the day of clothing. 


* 7.e, a model or picture of Seker in the hennu boat, See “Todtenbuch,” ch. I, 10. 
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heart thy dilates in the coffin venerable, rests seat thy in the tomb, rests 
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seat thy good of day every resting in Abydos the town 
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Hail to thee king ! Is sacrificed for thee oren and calves 
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in Amenti lord of millions Osiris divine spouse Anynesraneferab Pi-Mentu triumphant. 
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The gods say they weeping to Osiris divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu 
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Osiris hawk from earth hawk of copper (or gold) within heaven. 
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As for the plants which with the lord of corn are greater is he 
mee Shi te ot mm Lo Om 
NAA SS NYAAA aN 
er S - yeper ret aha en tet en hen = en Tahuti en 
than the creator of men. Says the majesty of Thoth to 
= 
Uno gf 2 246. IX woe Ti ey N vl 
Astes er nutaru enti em — useyt 
Astes, -_ out o ‘i above the gods who are inthe hall of 
<P> AWWW | Salen eed oe 
Wi noe] | i eT OT OT ne OR 
Asar sta entu her & wnen-sen - her yat sen em bah 
Osiris towed by the side are they upon bellies their in presence of the 
| wae a LO>~ 
mee wt. tet ton lomi~ & 
hen en Asar hna Tahuti tet en hen en Asar en Tahuti 
majesty of Osiris and Thoth. Says the majesty of Osiris to Thoth. 
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Anynesraneferab Pi-Mentu — triumphant. Thou art as a god great lwving 
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thou art like Osiris bull an Abydos, Horus of copper in 
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Osiris bull a Heliopolis Horus of lapis - lazuli in the 
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Ts god every at the side of limbs her. Are goddesses atthe side behind her. Is 
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Neb-yat Neth,  Serket, Tefnut, Nut [who] brings forth the gods, Mut, 
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the father of the gods. Said by Thoth to Osiris divine spouse 
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em aru aril - nes yeper ral Renent 


of the attributes, which has made he for her become, viz., Destiny and Fortune 
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41. — => Co ow ree h oe Ke a 
em an nes an qemhu -tu mat Sat - ten an 
by what he did for her. Let not see an eye writing this, let not 
ws eae rat ates ws 
| to J4- co 476 7A 2 + Ie 
nutar kahab - f an nutart seyem -S am -f an kehab - sg 
a god hit upon, let not a goddess master her through it, let not hit upon 
| | 
Oo un ft mm St ae RSE Ep 
hati en ret en Kamt Amu nehesiu 
the hearts of the people of Egypt, or the Amu, or the Blacks, 


Se > = Je S 2 = = 


oa \ bil | ea I i 
Sati er ari yerlu res her ari nes 
or the Asiatics, in order to make hostilities against her with reference to what does she. 


a6. 1h |S —S- ISHS ST 2 See 


satu aten S-matyeru-s ‘iker sep Il sep ll sepIl yut sep Il 
The rays of the disk make triumphant her silently, bis, bis, bis, glorious, bis. 


NL Se Sen ee 


an t’a ennu res em hru_ pen 

Let not demons (male) or , ( female) look at her on day this, 
NAM Ae, 

< TRYe IS = — & AB = 

entes am aten - f au ari nes baiu Sefit em 


she [is] in disk his, there 1s made to her a wonder exceeding in the 


418—422]| SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. SY 


eMHd; See pe > SIN @& 


hra tememu entes ta erga er ua sent 
face of mortals, She [ts] causing delight to the going away of — terror. 
Wn SS ——> 
418. cs" lod | TN [lo = Sea UM 
entes sap aa, sesu an teken re fent 
She [ts] the examiner great im Sesu, Let not enter the mouth of ee 
0 alt 
SS  i-— = 41986 «6 6|lClUWY CU 8 7 ols 
neb pesh Am-s ut'at nutir hemt 
any biting into her, protected [is] the divine spouse Anynesraneferab Pi-Mentu 
>_> KN > wr _i- § FL 71 ® 
— > a 4 | 
matyeru ma re fent neb- pesh ma ut’a Ra ma 
triumphant from the mouth of worm every biting just as is protected Ra from 
420. <= Ye |x a ey 1} So 
yeft - f matyeru Ra er xeft - £ au 
enemies his. Triumphs Lad against enemies his, ae 
© | <u> ky AA = ; 
o 7 a 421. © iii | a T | a fohe 
Ras yeft en Asar nutar hemt 
ha the enemies of Osiris the divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu 


— 4M -RG Sle 422 [J— fla 


matyeru ma sma - nef Neka vefte- f i 
triumphant just as slaughters he Neka the serpent , enemy his, coming 
N 
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[423-427 
i | QB A 
— = PUR aA IY IT- PBa 
eref em yverul tet an mat- f ahat 
against him with enmity. Said by mother ws the cow 


423. bsials wR71=F A lal B= 


a 
re - k t’esek ay veper 
addressing them from mouth thy own. O may become 
tm = 48 PRET th 1) - 
ae. res Te 
baiu - k ams - en sehur ten ma arn en 
will thy among them. Addresses oo you just as does 
© —— © | 
oO} aa ro 4 T 425. o gp wh a oo | = 
Ra er m2 -f hi = sep II Apap xeft neb 
ha adversaries his, Oh, bis Apophis and enemies all 
ts) | Yam) 1 l \\ ( 2 j Y =o By oO 
en Asar nutar hemt matyern veft veft 
of Osiris the divine spouse Anynesraneferad Pi-Mentu 


triumphant 


, enemy 
426. (li JOB! Ie mm oF de® 
mesu bates au - ten 


bit 
en au - ten 
and adversartes, children of inertness, Le ah ye to the flame, go ye 
x a oF. a 
A ! 14 427. ! Vit 
a 
en set au - ten en mat Her au - 8 er ten 
to the _—jire, go ye to the eye of TLorus, is she to 


you, 


428—433] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 9] 


te NN RY) ri se IAS a 428. ff, 
aml -s ten ie - 8 er ten au - ten en ami - 8 


devours she you, disastrous is she to you, go ye to blazes her, 


Ida -20f (bt — Se [ba 429. — 


Ltt ‘ SS new ttl 
au-ten en ta -8 au-ten en  qent-s au - ten en 
go ye to burning her, go ye to wrath her, go ye to 


Peete oO OOS Ua ae 


i an | ae 
baiu - 8 au - ten en Aal-s au - ten en Sat -s 
will her, go ye to might her, go ye to slaughters her. 
430. (OS is > (PTidese 
amen en su Asar nutar hemt 


Be there concealment for her the Osiris, divine spouse Anxynesraneferab Pi-Mentu 


a © <— ei a 

= => id FR 87 Sd S35 RR 
matyeru yer Asar ha Ra seteka § amen el 
triumphant near Osiris behind la, let provide hiding for 


1} Kodi 4. (SH — 1> 1 2 


vemennu amen en su Asar nutar hemt 

her the hight, be there concealment for her the Osiris, divine spouse 

rosdele} = Ty 43 fod Sahe= 
matyeru Su seteka 

Anynesraneferab Pi-Mentu triumphant a Shu, let provide hiding 


N 2 
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Ie Quod Wee mm fb 434. PP Sd 


yemennu hap en su ha Seb 
[ for] her the Fight, let there be concealment for her ienene Seb, 
=e ae ae ee — 
= 5 —- 1 \ wa all | le 435. Ny an 
seteka en su na yemennu amen en 
let provide hiding for her the hight, may there be hiding for 
= ae | | 
ee Ea 
| nip | o T i \ i : j g — {fe 
su Asar nutir hemt matyeru ha 


her the Osiris the divine spouse  Anynesrdneferab Pi-Mentu triumphant behind - 


@ 436. tg aN ~~ +R & flo qe 


xeper - seteka vemennu amen 
veperd, let provide hiding Pa bs bg Light, — let there be hiding 
c= MAAAA 
a7 }> Ro — MoS MH —t? & 
en emyennu pet seteka su na 
for - within heaven, _—_ let provide concealment for her the 
OSG aww — We 
438. il ti Heri Se Ka — % ——] AAAAAA a a ro 
vemennit aq nes Nu rey nes hai 
Light, let enter her into Nu, let know her the falling 
= 
439. 2 Rae ar ING +l SM 1 Aaa 
enti mau - f a na yvemennu - nes 


of water his, let provide hiding Pe the Light. na she’ 


+o (Mog 
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440. . be = jg ~ tse S ~~ RALO® 


er ast an ennu eres an qemahu - § 
Sim s to place, not let look uponher, not let see her 


44. =i ~ Td *@ RISO dan TY 


maa nebu an  nutar qemhu -f ast - s§ ennu-s 
eye any, let not a god see tt place her [or] touch her 
a bit <I> 
442. IX = aa: ON, eee tS 4d mn 
ast an samt | yverul Asar 
7 place [her], not let be shooters of her the enemies i. Osiris 
Yy wn | ZS) | 
443. | a il I nf oObe — xa Oe 
nutar hemt matyeru veft nu Ra 


the divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu triumphant, the enemies of a, 


Bee baw 444. [= | | Pas CT A goles) 
sebiu. nu Un ~- nefer ar nutar hemt 
the foes of Un -nefer. As for the divine spouse Anynesraneferab Pi-Mentu 


C=) ; | AAAAA nmaee.< | 

l » <I> ae. Nn PN tH] iy, 
matyeru all ari nes seSata en nutaru nutarit 
treumphant, may be done for her the mystertes of the gods and goddesses: 


oe | >a (A — ars Gm ~~ 


- t hekauti - ab per. neb 
oe 13) ee might her ia] pure coming forth all from 


Dt SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [446—450 


=o. @ uw. = oe RS i 


re- § ab em art sa - 8 er senehep 
mouth her pure, does virtue she to the coming forth of 
vari % oO g 
qj ow F Se = 7 447,“ 
Sesu - Ss arli-S sa her urt ab her 
servants her, does she virtue for the purpose of resting the heart, for the purpose of 
0 2 ae) a aa ns as 
Coes Sy i = i © jt 0; 
Pou ta fa 1 Ss = 
shap mat - 8 Asar nutar hemt matyeru 
concealing place her, the Osiris divine spouse Anynesraneferab Pi-Mentu triumphant, 
} &§$ =~ TS 473 = % (2) Ree 
a a 111 OO — 
suten set neb taiu neb ari yet 
royal daughter of the lord of ey S the lord making things Psammetichus Menkara 
=a a 1 <= a0 é] y, } = 
ae a a es — 
matyeru mut - 8s nutar tuat: Nitagert Pi-Mentu matyeru 
triumphant, mother her was nutar tiiat “itocris triumphant 
, 4 (oN il= 
yer Asar ari-s suten hemt — urt — Tayauit 
in presence of Osiris, made her the royal spouse, great one Taxyauat. 
DARA IWAAA WWAIA OQ 
entes Her entes aah entes entes pu apti 


Sheis Horus, sheis the Moon, she is Thoth, she is a messenger 
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om BEF + os @Pe 51> PS Pe 
en § an ha tu 


{ neb nef neb tu 
of Shu, let not fall evil any, wind any bad 
® aon oa wb. a 
[ A is ty ao PS SH «452. FE 
P. resu em  meht em Amenti em Abtu 
upon her, coming om the south, from the north, from the west, from the east. 
= x : ae Td |x ee PI Hi 
coma | | 
nutar emyennu nefu - f an ma- s ret nutaru 
-,. 18 a. a god within winds his, let not see her men, gods, 


Shia. EAS = = S 


i tee a 8 
mert [sic] entes nutant per em Neyent 4n 
spirits, the damned.  Sheis a goddess coming forth from Neyent, let not 


ho YI SS om a ME 454. 


ma- 8 ret neb set neb an ma - sen Ss em at 


see her men any, land any, let not — see them her in moment 


MAAIA 


Mec = (bS) = a Po Bs ts 


| | RD |o«wm 
sen ct ari xyerul am-s an ma-s hra neb Sem  her-sen 
their for making hostility against her. Let not see her face any coming against them. 


4.55. TAS > to QB Naw Se = IN eee 00 5 Kine 


au Sefit- 8 nerau- s aq - t em hau - sen ma- § 


Is fear of her, and terror her entering mto limbs their seeing her. 
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96 SARCOPH 
—< x ( Q = a ea oo =a 
; ! » se ae va | 456. a | “4 == 
Au heh en meha en_ set her uat- § neb ma-sen-s 
Thereare millions of cubits of flame upon path her — every: thai < 
— co Se 
egal ! » \ | l * © | om 
drl - sen nes Au ma Ra her hotep tiat her enti 
make they for her adorations like the sun at every dawn because 
—_ : : 
457. = | = ee | 
entes amen emyennu kerat entes Ptah nefer  hra 
she is concealed within the sarcophagus. She is Ptah of the beautiful face 
| YAALA 
> 2922 ex. hi 458 (o SH a 
neb hrau Ag nutarit entes fa a ka 
: bearin 
lord of faces numerous and mighty. She is | ifn ae the arm of the bull of [the] 
= De os ten xi iN a Fa 
mut mer-8s entes Ptah Sekar emyennu kerat 
mother loving her. She is Ptah - Socharis within the sarcophagus. 
ee fees = = —— om 
459. ome ! AA IG © il ae Fay) 
entes amen emyennu Het bennu em resenet mehenet 
Sheis concealed within the Hee a in the south chapel and north chapel. 
ae ! 0 + 460. fk S oa ae an e a 
entes Anpu am ult her sba em Amenti em 
Sheis Anubis at the mummy chest, at the door in Amenti in the 


17 


461—465] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 
® _ So So 6) 1 46]. *=— ; | A 
Sa | 
tiiat entes ka mer mat mer neyenu-f ent - es Ses 
tnat. She is the hull loving law, loving childven his. She is following 
| a | ( ais ase 
| aTELEL Km Aim yt 6 ee 
7 4 4 xi | ! f | Ee ee 
qetiu _mer atf - f mer neyenu-f s-heb am-f entes sot- 
the qetin = loving father las, loving children his, making feast init, She is listening 
AYA © plese = Ans 
462. iN nn hae a Ny) va (am cm om 
em en tef-f entes Ra ka, em pet I- f entes 
to father his, she is Ra the bull in two heavens his. She is 
—_—> a: 
ofS- Fi = 46. f ofl) 2 wes 
pehrer tain entes (neyen) pur Seps aur 
She is baby that splendid conceived 


the strider of the two earths. 


464.8). 2G) 


=o Nl A 1 eS 
tepu en vette sat 


em sef mes en pa hru §at - 
yesterday, born to-day, cutting off the heads of enemies his, 
—- — ae | ne 
x mc Pe itt 21 465.2% FPS TT = 
=m nw Rca 1 | j (Cee 
her tem ren- f entes pa aft  hrau her nehbt wat neb 
uttermg name his. She is the four faces over neck one, lord 
| OS ii ans | a nnn 
Pee I St lw 
nebat er yeft - f entes nefu en am re-f  entes 
of flame against = enenies his. Sheis the breath which is in mouth his, she 7s 


O 
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466. i Ss 


great the bennu, secreting children 


aa bennu 


Seta 


ra 


[neyenu] her hetep 


oe? 2 


Upon 


ou 


tra 


hat’ 


[466—470 


wR 


em hat bennu 





the willow achite in the house of the bennu 


re IWASASA a 
—- [hl & v hS 467.2 Je R + 
em hat ur ur m Annu entes aten ur am 
m the house of the gant great an Leliopolis. She ts the disk great one in 
> Sk oes 6 6CC 
tl 2 = Soot = LI WL 
Annu entes Tmu tf nutaru entes Nehebka 
Heliopolis. She is Tmu the futher of the gods. She ts Nehebka 
fal i c= g —<—> — nnn 
468. &F a lt 5 Y { W ty mae, We Fas 
vent hat aa set sehen an reytu  ren-f  entes 
dwelling in the palace great, wide of command, not known [is] name his. She ts 
a —— ——> 0 sea 0 
Saco ING 3 =_ G { @ 469. IN a g to) g 
Tmu veper aru em Ptah entes Ptah ar 
Timnu creator of attributes as Ptah. She is Ptah maker of 
— \ — 2 sf rn a 
Wel Rm 2 Od 2 1 2 470, oF 
iru - f em ta entes Ra entes heh  entes se$ heh 
attributes his upon earth. Sheis Ra, — sheis millions, she is passing millions, 
= 7 hed we Td) 2 Ill yh 1 - = 
entes seg n entes Ut’a  entes Maya mer Ast 
she is passing multitude. Sheis Uta. She is the ureus goddess, ‘i whom loves Isis, 
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met — +s! 1S ly = RA Sle 
aperta em hekautt a va nes Renti mera 


provided with magical charms. Las yielded toher Renati, wrapped up 


fo= be= 2 mPp~is = 


hra-s em eres Hanebu em 
is face her from [doing] injury to her the [Tanebu from 
=> <—_ Fk —4+— To ee a 
IN a a Ne a bit 
L ere-s ta t’eref sen- s her ten mer 
[doing| wuyury to her the earth = all of tt. Passes she by you loving 


mon Sew ATS. 2 LA bd = Pde § 
tes sept sept em sept - f Ses-s 


a duck v - is provided by Sept with provisions his, bandages her 


a ne A 2 Sk SS 


= 2 a 
em aattu ent Hat’-hetep mer Utati her aa 
are of the manufacture of  SHat'-hetep which hath tied Ut'ati on both sides of 


os Poy a VOOM so YS 475 | 


Tait her enti entes amen emyennu _hat amen 

Tait, because she is hiding within the palace. There is concealment 

* Myr. Renouf has shown me a papyrus where the proper name oF =p — gQ by) <> wa 
Pu-se-ut'at. Hence my reading. 
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—_— Ry — — we ) = =e 


nes hap nes em ra en Amam ari em mesat 


a * ¢ ‘ . { - 4 f 
for her, there is hiding for her inthe storehouse of \ ae Neher} made like the Mesat bird 


n. & KK Ys Al 476. {|__| IX a ss —s ay 


pext pl sept her en ret heres 
the mangler lying, provided ne ae of men because 


< SS ®Ff — w Y $ 477 | fu —Fh 


entef ur “oka em ra en Amam sepeh em et 
et is mighty of enchantment in the storehouse of { ee. | doing violence with flame 
<> | l 
“= room oy; mil v¥Q=> 
= IN pea “A ru D Ss a 
per em hra en ret hi sotem-ek Her  tuat-ti 
coming forth from the face of men. Hail  listenest thou O Horus of the Dawn! 


IN FRONT OF THE FIGURE OF ATHOR INSIDE THE COFFIN ON THE BOTTOM. 


Ae oe wl 


ime fi 1 2° GATedele) 


tes en Asar  nutar hemt matyeru 
ftise up Osiris divine spouse Anynesrineferab Pi-Mentu triumphant. 
2 Re - Be wo Ss 
= - — aa A » xi 7 
nuk mut t pet unna sa - t nuk t 
Tam mother thy ITeaven, evist I pa protection thy, I am Aut, 
cuenta eC <—, Q@ a <a = 
NWA ——> A SS =< 
menat renen -t an her - a eret tet heh 


nurse thy, dandler thy, not removed an I from thee for ever and ever. 
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BEHIND THE FIGURE OF ATHOR INSIDE THE COFFIN ON THE BOTTOM. 


waN 1 2 ATifele}] S = 


Ha  Asar nutar hemt matyeru erta 
Hail Osiris divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu triumphant. Las been given 


eo 1 om Of RR SS l= 2h i= 


net re - t an em  t’et — seSep- net aru 
to thee mouth thy by : for ever, recewed hast thou attributes Ps 
- | > ‘Iii 
<> 
nutar aa ver nutaru 


god great tm presence of the gods. 


INSIDE THE COFFIN AT THE FOOT OF THE FIGURE OF ATHOR, ON THE BOTTOM. 


480. all si | Y Se 


hi Asar nutar hemt matyeru aha 
Ital = Osiris divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu triumphant. Stands 


| oO 
Se ALT &F & BS Moe 
fae) a N 
se -t emma nutaru sent pu er hati ian 
daughter thy among the gods, terror thy is above heart — their, 


— << ANN <= ' Pe 
.s Pee fee 782, eo FT om TO 
any ren-t her hetep ta  neyey ren-t her-hotep ta an 


lives name thy upon the earth, enduareth name thy upon the earth, not 
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nis Pos 
= + Se ot =| S607 i 
sck-et an hetem -t en t’et tieta Asar  nutar 


decayest thou, not  lessenest thou for ever. Pe, Osiris divine 


: Ge} QP TTT 484 Geb aM 


hemt tut as nutaru aftu apu 


spouse Anynesraneferab Pi-Mentu! For behold the four gods those born of 


NAA L£0O>- ee 
si Sh 485. SES 
fam.) IDAADRA 14) 
Her erta en Her net Asar unen - sen 


Horus, placed hath Horus as moat to thee Osiris, that they may be 


H Ree f cer eS IS fh 


—— 


net emyet - t an sen - t vet neb _nefert em 
to thee after thee, bring they to _ thee things all good as 
=o in | a oO 487. | \\ ( 3 J 2 
matyeru er Asar nutar hemt nutar  tiat 
triumphs Osiris divine spouse nutar  tuat Anynesraneferab Pi-Mentu 
Foca Af ae & : , 
=< a | Sr asex xi I aa 
matyeru tut em Apti hra em Ap -uat 
triumphant,  grven as A pti, the face as Ap-uat. 
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VOCABULARY. 


IN A. 
iN » he aut a goddess. AAW amam flame. 
© 


iN fu ra ahat cow. aX at moment. 
a Qa As atf the atf crown. iN <n at crocodile, injury. 


| 
if ) “if “ I, me, my. l £ van | ua oxen. 
l “A ; l wp a QO! | l » @ i duu light. 
| 
D a 
l << adrat ureuUs. l » auf limbs. 
at Q tl 
No’) lt cucth moon. l LS IN Augert ac ee 
— egy yoe (ha) 

\\ vaua acclamation. 0 as ae heart, thought, 

ENS i Seipat o, = Hi ae i imagination. 


| iN a roan OE Tee rn 5 a ab right hand. 

® © aa-t’a-mutet. (see p. Xvii | wb xecutioners 
ahs NOS da-t a-mute p. D. mM | abu exec 

; praise, acclama- J 
! \) » | -* 1 tion. l 
| 
l » uu (auxihary verb). l j 
| SS Jeo ae thou art. i be abtt eastern. 
l Sa aua perhaps for NGS | x J —- Abtu Abydos. 
dies 


= ¥ aber perfume. 


8 == abh tooth. 


P 


TA 
Q 
IAS 


VOCABULARY. 


pee 


abot month. 

Abtu Abydos. 

cp to be esteemed. 
pu these. 


io opener of the road, 
Ap-uat - name of Anubis. 


Apti Apti. 
es d, guided, a 
pa led, guided, a 

messenger. 
aptu ducks. 
cftu four. 
; in, among. over, 
am 2 

upon, with. 
amu those who are in. 
ami those who are in. 
am in, among, with. 
amma 

to allow, to let. 

amind 
aint to devour. 


a by, through, 
iit rf 


there, with. 


a —— 
EE 
a 


inhabitants, 
amu “those who are 
1th 
ami fire region. 
amam Amam (or Nehat). 
Amen the god Amen. 


Amen-apt-nu-... (seep. Xx). 


Amen- (“the concealer 
ren-ef of his name.” 


Amen- F 
otey a royal scribe. 
ament perpetuity. 
ament hidden place. 


Amenti the West. 


ee inhabitants of 
men in Amentha 


a genus of 
Amset / Ament 


an by, with, to say. 
anu LO: 

aneb wall. 

Anpu Anubis. 

an not. 


= = = Ls 
iii. 
] 
ce 


—) 


@(| —? 


“ 


heey 
hem 


be bem 


a> 9S oS ts EE COC 
Key 


)o 0 4 


HN 4 


HO 


—— —— 


Bw 1s 
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an to bring. cart thou, to thee. 


ahi. hail! 


ela 


eae 


Annu Heliopolis. 


Annu resu Hermonthis. ahu COWS. 


An-mdtef a god. thu oxen. 


“7 <~—— 8&8 
Yoo 
=D 
LA 
LA 


aner  —- Stone. ahetti thighs. 
Bice to pay homage, Oo 
anet { to greet. ax Oh! 
then, lo, them, 
aru form, attribute. l | as Ibcholel 
| l As quickly. 
. JSS 
aru forms, attributes. 
l i | asf wrong, miquity. 
So 

4 : <O>~ : 
ar as for, 1f, to. . ie ‘ re 5 Asay Osiris. 

(es) ° . 
= tomake,towork, | 9 Ast Isis. 
a to do. 

2 ast seat, throne, place. 


, tomake, to work ; 
art | uae l | ma xj Astes a god. 


coi Sr |S NG EY semen NN oi Seamer J Aaa NO Ae 


0 DP FO De 29 


* 8B 


art which. al fl ager to burn. 
<_<> 

, . Pee l 
arp wine. | | ate without, not. 
aref therefore. a att father. 
arere milk. aten disk. 

: destitute, lit.“no- 
art milk. dt-nef thing to hin.” 


iB ys 
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pea 
l LS SP ager to be silent. = Soooy Apap Apophis. 
y, : 
l ager strong. == MN Apap ; Apophis. 
da coors. i) : tonal 
unr = TSS] dip o fly. 
es aa hands. | ae is be provided 
ao | (\ a with. 
i id hands, sides. a 
+ AS AaLU nas aa § — apret prescription. 
oOo 3 2 
a? aa ea strong, fo psy aft sarcophagus. 
nee mighty. — 
i oy SS 
= tae 2% Dee (line 48). 
l { oe Gat might. 
Boe “ me: 
INS: | Amu  Asiatics. 
= dat stone, | 
(= 
oOo os a ( dmayu the happy dead. 
e 0 @ dattu manufacture. bit 
(ex 
- We be expanded, a an to return, 
‘ans Ss 4 dilated. 
{. Se , aur conceived. 1 @ ; 
a ae any to live, life. 
\ ab horn, attack. + O \) “os 
esi AAA ab pure. + » “iP al | dnyu mankind. 
ra ie Pe of purifi- | ; ue ,. 
NT cation. | anyU iving creatures. 
> = abt Elephantine. = 
; tf o)e 
| = = i “ls = 
i vin ! abu artists, workmen. Anynesraneferid Queena 
Pas abre et cetera. 


Dae Amasis IT. 
Tt igele 


ae] : 
4 J Za abtn the abtu fish. | Anynesrineferab Pi-Mentu. 


ms tt 


> «=—CU/\ 


=| 
=i lh 


ef) 


A 
ee 
© 
a) 
A 


aot) wn * 


Yo 
ws 
= 


i 


arit 


arti 


arg 


aha 


aha 


VOCABULARY. 


ie bring, to ap- 
proach. 


a battlement, 
landing stage. 


ureel. 
to be complete. 
duration of life. 


to stand. 


Used also as an auxiliary verb. 


chet 


ayen L 


as 


as 


dwelling place. 
to quench. 
corruption. 


numerous. 


Ne 44) 


to come, to go. 


TI-em-hotep, Imouthis. 


UCL 


Uh 


uaa 


to depart. 


I, me, my. 


boat. 


D 


oN a ast 
aL 2 
at 
aC) 
eee E 
| atu 
a a 
Doe : 
at 
aaa 
yD a 2 
at 
SS 
pp ale & = 
it 
=> ye to datet 
Saas | 
at a 
_—o | 
| Se 
eet} FA Z 
9 ag 
JAR Tes = aan AN 
___f) —— a 
aqu 


N 
Ke 


A 
— 


SN » wu 


ROS, 


quantities. 
house. 


limbs. 


{ts be restricted, 
bound. 


to be firm, solid. 


slaughter. 
robber. 


to enter. 


cakes. 


to come. 


i S _ a @ Tusaset (line 257). 


U. 


nats LOS» 25 


Ss OQ zs Suda _ boat. 


w Ss J ams 


* The coffin has Oo fl awn, but (2. appears to have been added by mistake. 


Roa or 


ee 
YJ 
y J—f 


eo | 
veo i 


Ud 


udtt 


uah 


Vast 


vag 


uat 


urt 


uat’ 


uat’ 


2.€., the goddess of the Dawn. 


uben 
ubey 
ubt 
aut 


ut 


Un 


VOCABULARY. 


one. 
only one. 


to offer. 


Thebes, a region 
in Amenti, 


to adore. 

Way, road. 
mummy chest. 
green cloth. 


= Creenn ones: 
to shine, rise. 
bright, brilhant. 


burning fire. 


to order, 
to command. 


order, command. 


to open. 


to be. 


“Good Being,” a 


n-nefer ee 
Lica { name of Osiris. 


“Good Being,” a 
7 Ing; 
(& j i a Un nefert} name of Osiris. 


| 


Oo 
Ss —_ unnut 
DADALA 
a 
Se © unte 
=> tp | 
l 
wh SoA | untu 
GS ur 
Ss 
CSS 
S <> ; a 
= Uru 
i UP 
| 
i | Uru 


se fUS th 


Shwe 
eEAG 
So 
SQ» 
1NSQp wi 
Na: usext 


awe, 
S J useb 


ae 

ut 
x 
a 
A » tt 
aS 

= 

uten 


hour. 

piercer. 

calves. 

very great, much. 
great, strong. 
great (plural), 
great one, giant. 


great ones. 


Ur-hekat a goddess. 


to rest. 

A demon. 
powerful, strong. 
powerful. 
powerful ones. 
hall. 

to answer. 

to shoot. 

to go away. 


offering. 


(|) Uta 
Plat 


oO 
= 


JY 
5) { )° ba 
J ! ] ~ a 
de “a 
¥ S ba 
$4 
cE“ | ’ — baru 
ale bau 
on bu 
Bu 


hs hey Ley 
Oo Le 


> bennu 
X bener 
\) bener 
= bah 


VOCABULARY. 


oblation, offering. 


tar 


to be sound, 
' healthy. 


js 


garlands. 


stecl. 


ee the firma- 
ment. 


soul. 


souls, will. 
a wonder. 
place. 


a demon. 


= (prosperity; lit. 
bu nefer | “ good place.” 


the bennu. 
palin. 
swect, pleasant. 


to inundate. 


S | as ut’a 
ws It) 
<> utat 
= Utate 
a 
J g Se bahen 
J Ee hes 
ro | 
y bes 
x Bast 
J % BW, batu 
4 | ? 
J — Me | bates 
5 LS TA, beqa 
J l aes ie bak 
c~ =, bak 
=a baku 
cs Bekt 
8 | 


Tel 


storehouses. 


to protect. 


to destroy. 
heifers. 
to flow. 
to rise. 


a goddess. 
to abominate. 


feeble ones. 


to be exhausted, 
prostrate. 


hawk. 
workmanship. 


labours. 


Egypt. 


2 


VOCABULARY. 


a p 
UO 


KK pa the 
2 
pa house. 
ie pau houses. 
sdouble place of 
Ea I ea pau nefers blessing. 
eal ms Ea pau heu priestly houses. 
a= \ = pe ¢ettu{ Corie house of 
~ “U speech. 
| 
| pau birds. 
Z paut good. 
a © 
bK So Or _ paut cycle. 
Ss ‘ 
paut ta creation. 
is 
pat to fly, to go. 
ASMA 
(| eseeee o the follower of 
\ ie) menus Monten 
0 S pu to be. 
O » t l put that. 
a ae Punt Arabia. 
gis { <p pu-tra What then? 


es pen 

hm 
——s ne > EE per 
=F 
LF OO 
ee peh 
ofS 

— 

i) 
5° & pext 
5k | 
re) Pex 


Benne i to hasten. 


this. 


to come forth. 


per-xeru sepulchral meals. 


_ extend, to 
walk, 


strider, circuit, 


tearer, mangler. 


tearer, manger. 


(oll v = Psamtek Psammetichus. 


(BIKES) 


8 —— pesh 
2 st 
——s pes! 

O 
a (]) pes 
Da a 

i pet 
-— —— 
= pet 
2 Ptah 
(Las 
ere 
KS ae pekas 


Psammetichus 
Menkara. 


to thrust, to bite. 
backbone. 


to extend, 


heaven. 


to be extended, 
be stretch. 


Ptah. 


to drive back. 


ah 


IN y > lm CNL 


Ka 


fa 


VOCABULARY. 


him, he, it, his. 
he, it. 


burden, to carry. 


INS 


in, as, like, of, from, 
at, not, upon, 
according to, in 
the capacity of, 
among, with, by. 


em bah before,in front of. 


IN 0 g —= A em pehrer round about. 
—_— 


—— 
=<—— em rerué around. 
Ca A 


—— 


ord 
Roa 
| 


em hat 


in front of. 


em Yennu within. 


— iF 


woos A 


Oa 
A? 


emyet 


EIN- SA 


after. 


behind. 


SAAAAA 
— <= | em teben around. 
= 


mau 


Te 


water. 


like, as. 


—| WIS mahaa to lament. 


a 


5 


fent 


fent 


matet 
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nose. 


worm. 


copy, likeness. 


mati-aru likewise. 


ma getnuf likewise. 


ma 
ma 
ma 
maa 
Ma 
mak 
mak 
mifka 


NAA 
nebu 


gmat 


maur 


to be renewed. 
to see, to look. 
to bring, to carry. 
to come. 

from, come. 
come. 

grant. 


emerald. 


every eye, 
everybody. 


eye. 


eyes. 
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New! 
@ | 
AN: 7 ~ EO maser 


VOCABULARY. 


mahu 


peoples. 


dawn, twilight. 


= i > 
NN at > fh | mat rays. 


AN 


aCl 
Cah 
So 
(ame) 

, yp 
a SST 1 
y S| sae | 
ae = 
Se | 
(aa 
ee |) 
——4 ss 


= TAA mat'et 


ee) 


a 
‘Ni _ _D mak 
c aan 


ANos 
INE 
KAN 
XT 
= 
bo 


coma 


SAAAAA 


mat with thee. 
mat place, tomb. 
mat mother. 
mat law. 
: one whose word 
mat-yeru : 
is law. 
mat cabin, boat. 


oppression. 


virtue, protection. 


miket virtues. 
e in the midst, 
emma 
among. 
man daily. 
men to be established ? 
men perpetuity. 


van 


S \\ 


os 


WAAMA GD 


men a duck. 
men pain, 
men to arrive. 
menat nurse. 
men fit soldion 
menmenu cattle. 


menmen food. 


contrived, 
meny 
arranged. 
meny beneficent. 
mer lake. 
mera tobe wrapped up. 
mer to harm, to pain. 
mer oil. 
mer to tle. 
a to love, to be 
7 2 
oa loved. 


mermert desire, wish. 
mett ten: 
Mersekera form of Athor. 


mert the damned. 


= 


eX | 


© 
WW Be 
mow Lh 
——— 
<— 
a 


ae LE 
2 
es 


mertt 
meh 
mehu 
Maya 
mehenet 
mahat 
Meht 
mes 
mas 


Mes 


mest 


ent 
en xeft 


En-NEr 


WOECABIULARY. 


the damned. 


to be filled, to 
| fill, fulness. 


cubit. 

Ureeus goddess, 
northern chapel. 
tomb. 

the North. 

to follow, to pass. 


to bring. 
¥ be earved, to 


form, to give 


birth to. 
Mesat bird. 


AWA 9 > 


ke at, to, by, 1n, 


as, for, ete. 


of, which. 
before. 


with. 


en yer tepaw (line 95). 


na 


we, us. 


4) 


(\ [= Le 


aa | 
(\ <— # 
—— 4 


WS y= 


“lS S sf 


i} 


WAAAY 


l a DD 


& 9Qs 


we? 


WANA 


mast 


mest 


mestet 


maka 


Mu t 


nue 


mit 
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leg. 
sole of the foot. 


nostril. 


ee A 


symbol of evil. 


a goddess. 
mother. 


damned one. 


mitt ( fem.) damned one. 


mat 


meter 


naau 


Nas 


natet 


nd 


na 


na 


the damned. 


to look. 


to be adored. 
to be proelaimed. 


corn, grain. 


the. 


writing, seribe. 


Or 
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WDAALNA 
\\ 
SVASA 


\\ 


Nine 


Sa 
a 


ee NS Nae 


bia yp @ WD 


Ras 


nebu 


See 5 neb 


Es 
i 


ni ae 


nebu 


<= <> Rj Neb-en-t'ray 


— 


aO 
© nu 
j 
Coil nub 
AAA J a fl nebt 
come |] ne Sy Nebt 
ol a nNepa 
ee, 
ee A 
I. J nef er 
<> 
J r VTi neferu 
tA IN 1 Nem 


VOCABULARY. 


to adore, praise. 
neb, nebt all, every. 


all, every (plural). 


lord, 


lords. 


See Todtenbuch, 
17-040 ete 


Nebt-hat Nephthys. 


Neb-yat Nephthys. 


of, 
gold. 


flame. 


aoe 


(crus cloud). 


grain, corn. 


to him, for him. 


breeze, breezes, 
wind or breath. 


good, pleasant. 
glories, bliss. 


See Todtenbuch, 
Piet 15s eer 


om 
AN 
[= 
ash 
oS hol 
= 
De 
we 
oth 
Shu 


LIAAAA 


7, Gan 
IS 2 


26 


oS 


| ye 
| ak Jum 
tS See 


nema 


em 


NENA 


nemmea 


Nem- 
mahet 


nemmat 


nemmet 


ENEN 


ENMU 


CNNU 


ENNU 


NET aU 


nehem 


nehes 


Nehat 


nehebt 


new. 
a second time. 


to he down. 
; a goddess. 
couch. 
block. 


like. 


to order, to ar- 
range. 


to touch. 


instant, moment. 
terror. 


to rejoice. 


{2 wake up, to 
.arouse oneself. 


The Metropdlis 
of the XXth or 
XXIst nome of 


Upper Egypt. 


neck. 


Nehebka a goddess. 


nehem 


to dehver. 


INVAADA 


Ney] ie 


ey 
Olin 


IYAAAA 


nehem 
enhentt 
nehes 
neht 
Naya 


NEVER 


MOCABULARY. 


to repulse. 
to repulse. 
negroes. 

to rejoice. 


an enemy of Ra. 


baby. 


Neyent iF mythological 


nexey 
nexey 
neyey 
next 
nes 
nest 
nesit 
nasp 
nesert 
nesen 
nesentr 


net 


place. 
enduring. 
whip. 


old man. 


et paolgd 


victorious. 
to her. 
spectres. 
spectres. 
bite. 
flame. 
to be harmful. 
destruction. 


to thee. 


> eae 
a © 


eattE sag 


—= 


SNS 


ln) 


oa 


-J0 


-—] “Wwww“™«» 


9&9 
9 


IYWAAAA 


THT 


Nit 


LA 


Neith. 


CSlA- | 4 = Mitagert Nitocris. 


2a) Nitocris Pi-mentu. 


Nut 


nut 


en ta 


netnet 


nUtar 


nutart 


nuUtaru 


nutaru 


nutaru 


7uUtaru 


nutart 


nNutaru 


Heaven. 


cities. 

what. 

pure ? (line 4). 
ood. 


o-oddess. 
eods. 


gods. 
oods. 


gods. 


goddesses, 
i mighty ones. 


ee of the nine 


eods, 
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fai x e . 
) ) nutar  civine 
— 
1 l | nutar-as divine. 
Ly ‘< 
1 } cot nutra 
—— t 


1 — nutar protector. 
i KO as divine dawn. 
a tuat 


1 ee : Ss nutar 
ey a tiiat 
NANA 


= entes she 
a} aes entus she, her. 


entet thou 


<_< er 
— 
er over. 
— 
<> ; 
Se er da ur exceedingly. 
<< 
<— 
| re mouth. 
—— 
ana Ru-stau 
1; DH 
—— 
© nik i >» Ra The sun-god. 
__ A 


strength, to pro- 


net’ to pay homage 


to be glad, rejoice. 


fat, to, upon, im, 
| beyond against. 


The mouth 


VOCABULARY. 


I SC ere 


FR net er 


7 T net net’ 


to seize. 


to proclaim. 


to overcome, to 


manor FR TS C4 net’ erau | soto 


manna FR | iS ~~ Net'erau land of Seizure. 


MAAIIA AAA 


Bs + — net es 


Se net est 
(ES 
O 
“ nuk 
nek 
WVAAA 
l sayy Naka 
= neken 
R. 
A? oe © 
Ra 


> / : TA 


<a> ] 
em aan As ruUha 
<=> 7 
QO erpa 
cee) 
<=> a 
ere ai 
ae 


little. 
little, 
I, me, my. 


to thee, for thee. 


A serpent, 
: enemy of Ra. 


destruction. 


The sun-god. 


lodge, station, 
| storehouse. 


evening. 
prince. 


to him, for him. 


() 33) 


IVAALA 


; 


? 


Se 


erma 
remu 
rem 
remem 
ren 
renp 
renput 
renpitu 
renen 
renen 
renent 
Renta 
rer 

rer 

rer 


rerut 


ha 


ha 


VOCABULARY. 


near. 
fishes. 

to weep. 

to Weep. 

name. 

to become young. 
year. 

plants. 

to nurse. 

to dandle. 
fortune. 

a goddess. 


(line 181). 


circumambula- 
tion. 


to go round, 


round. 


hail. 


to go. 


ae a 
= IN Ae 


Pod 
Ox O 


rerutt 
rerem 
TeX 
reyit 


eres 


resu 
resenet 
resa 
erek 
erta 


retu 


ret 


ret 


ret 


ha 


har 


is) 


gates. 
to weep. 


to know. 


(ee d, 
mortals. 


to her. 


to rouse up, to 
awake, 


the south. 

south chapel. 
delight. 

to thee, for thee. 
to give. 


legs. 
men. 


staircase. 


vigorously. 


to fall. 


to fall ? 
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“A ha 
mo ut Ry hi QO! 
mo WA hamham to roar. 


Hail! O! 


tu ar hen to cry, to invoke. 
m5 Bt hen him. 
oe fu a hru day. 

@ 


$ _ a ha hotep behind. 
| 

sige 
?us 


rah 
f © Cee | haw members, limbs. 


Cee 


PIMA) 
fray 


hat the North. 


lait  Hait. 


common, people, 
LAST aD, 


[lanebu the Greeks. 


g had to rejoice, 
Bei 
VW 5 Sj hap to hide. 
7,,¢ ja genius of 
- Lekeipe Ament. 
— nm  — Tlapi Nile. 
Oo ww " 
ran Hupi Apis. 


VOCABULARY. 


i>P— 
Lp 
Dy 
KIO 

k JJ) oo 
RIN, 
Ra (D) 


OR 
as 


ES 
R ROA 
pu 
Lt. 
o 
pape 


ilo 


hud 

hun 

heb 

heb 
hebebet 
hebs 
hept 
hapt 
hefnu 
hem 
hamemu 
hemt 
hen 

hen 

hnd 
hennu 
henhenu 
hemt 


henkset 


(line 53). 


baby. 

festival. 

festival. 

the deep. 

to clothe. 

to embrace. 

to advance. 
myriads, millions. 
to turn back. 
unborn peoples. 
spouse, wife. 

to be repulsed. 
majesty. 

with. 

hennu boat. 
slaughterers. 
mistress, spouse. 


wig. 


VOCABULARY. 


§ ate & il hengey throat. 
v I 
7 dl S [ler Horus. 


ine See Brugsch, Dict. 
Llon Sexat} Géog., p. pila: 


BS lLeha 


| , _, | Horus of Latopolis. 
IN al Tler Swi (Brugsch, Dict. | 
a * Géog., p. 520.) | 
SS Qo Iler- Horus of the 
* : 
aN tuattt dawn. 
& es Gee at, from, 
| for, against. 
= her up, over. 
= i her ab within. 
4 her sa behind. 
fs hra faee. 
GG &} hrau faces. 
g Me ne ee face, 
Saez everybody. 
© ‘ | every face, 
~— | hrau nebu everybody. 
oS her to be parted from. 
ee 
9 ; 
herit terror. 
<= Mi ft hl tere 
© a Recs t). 
heret  theupperregions. 
<=> 
‘ © heh everlasting. 





- 


2 


heh millions. 
hesb design, thought. 
hesht to reckon. 
hesiu favoured ones. 
het house. 
het temple. 

Ca hetad great house. 
ee tthe bennu house. 


house Wi kexey 
pon se of theaged 
one, 


Ilet-her Athor or Hathor. 


ITet-Seb House of Seb. 


ha name ofadignity. 

hati hearts. 

hetep  eup. 

oe ee beginning, 
ach. 


hotepau prime, beautiful. 


peace, to set, to 
rest. 


hotep 1 
R 


re7 VOCABUITEAa 2 





= oF aa 
aa =e | IN ( 6 | yart rum. 
hotepau offerings. . 
Ls ya to yield. 
eye ln cial 
58 
mm yi hotep-dau chiets. | | | yuu thousands. 
a = hetep hru daily. | | J ae yab crescent. 
rama Sy co 
3 Sao 1 hetem to annihilate. | Cay yauut table. 
JS ic hetem to clestroy. | i Ven mm 
yabesu coustellations, 
| hat’ white. 1) [Ee ve 
i ( hat’ white crown. ae yat body. 
(me 9 co hat’ silver. ) yat body, belly. 
(9) (ZS) 
> @ RR het't'ui light. em my ‘2 rise (as the 
) \\ 4 sun). 
| as xj Llat’-hetep. & vd crown. 
a ; eons I 
8 | sp heken to cry out. FR | Vau crowns, diadems. 
NWADAA | 
AAA | 3 i} 
=) | af smight, power, Qs *« tone = 
=x Sh | hekautt 4 on he oN A 11, Xx — Stars, starhght. 
= hey beer. ay, vit to protect. 
i A hey ruler, governor. ft yt shining. 
ms hegt queen. 4 yu a whip. 
(25 
a heut kingdoms. | Ae ce) : 
a | _ 5 | glory, glorious 
; DS x RS splendour. 
i Q }) e——; Xe to measure. | 2 aS 


oS 
or 


eb 


oSpe all 


© 

ee 

SS 

9 MH. 

4 ae | 

a | 
Nis 
I 


VOCABULARY. 


yu, xut beatified spirit. 


yutu beatified spirits. 
yelit shade. 

edit 1Ggogs p50. 
yepera a god, 

yeper to become. 
yeperu a form (aru ?). 
yepes a thigh. 

yet with, when. 
yeft enemy. 

yefti  elemies (mase). 
yeftit enemies (fem.). 


to overthrow,to 
vem be destroyed, 


to beignorant. 


yemennu eight. 
xemennu eight. 


emt bronze. 


©) 
oS © | 


som 4 


ry 


123 

yen toearry,toeonvey. 

to beimprisoned, 
Nena : 

| held eaptive. 

ynumn Chnumis. 
ynum Chnumis. 
ynum to join, unite. 
yennu interior. 
yenni invocations. 
yennu rebellion. 
yent amone. 


yent-an-ma a deity. 


yonsuren { Chonsu of the 
i068 | double name. 


yentiu priestesses. 


to, with, in pre- 
NI : : 
: senee of, before. 


yer to fall. 
yer having, uncer. 
yer-dba. line 94. 


yerp chief, prince. 


oe hell, the nether 
yer meters da 


R 2 


VOCABUIEA\ as 


ae to go round, 
x circuit. 
yesbet lapis lazuli. 
yesef to repulse, stop. 


back. 


yest (for {9 repulse, drive 


xesef) 


vet flame. 


yet after. 


s her, she. 

sa to know. 

Sau a god, 
to guard, pro- 

SU O 
tection. 

sa behind. 

su person. 

sd to crush. 

Sa Sais. 

sa thirty. 

se son. 

saru to go (?) 


SA 


}% 
NS 0 
So sf 
MST ls 
Sd 


Ban 


vet to cut. 
yet to follow. 
yet thing, things. 


yut horizon. 


; to seal, to shut, 
Xe ' shut up place. 


yak-abu enemies, foes. 


to make line. 


sa-any 

sah mummy, form. 
sas SIX. 

sast to multiply. 
sefy seven. 


it, him, he, she, 


SU 
her. 


s-usey to make great. 


sus to worship. 

Sut a god. 

ae to protect, to 
suo ' drive away. 
sab jackal. 


SJ 


Seb. 
. . 
ao sebu 
1% Bf ste 
Joss min 
fal oe 
S sep 
Ss) sep II 
Sip 
BD oom 
HE sept 
b Pb 


VOCABULARY. 


a god. 


door. 
stars. 
enemies. 
to protect. 
examiner. 
a time. 
twice. 
thrice. 
four times. 
to thrust. 


ome. 


a god. 


vision, to be 


to provide, pro- 
provided. 


yesterday. 


baby. 


NaN 


; wo 


ar 


ONGis 
Yh == 
Mh pee 
TAR 
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sam grass, vegetables. 
sma to slay. 

smu copper, gold. 
smu cold, copper. 


sem-taiu pilot, to lead. 


to be established. 


smen 

smer  nameofadignity. 

sems elder. 

smat half month. 

snadt ere § & make to 
triumph. 

Samti. (line 258). 

samtt shooters. 

sen to pass. 

sen second. 

sen they, their, them. 

sent (line 383). 


126 
| l { Sena 
| a { senta 
(old 
\\ 
senit 
C) 
ddd J 
oS 5 
| l senat 
age 
LAAAAA 
| J sneb 
\\ 
—_+}4}—. 
NAA S@NEIN 
LIAAAA 
any Owe 
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brother. 


sister. 
two sisters. 


orbit. 

to heal. 
imagre, 

cakes. 

to come forth. 
to invoke. 

to smell. 

to open. 


incense. 


f{terror, fear, to 
( be afraid. 


Asiaties, 


to be exalted.’ =] | 


to proclaim, 


to heautify. 
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Serau plants. 

seref- warmth. 

seres to arouse. 
Serget a goddess. 
seheb to make festal. 
shap to conceal. 
sehen command. 
shur to address. 


tore ae 
seher 0 repulse, drive 
away. 


sah-yepes (line 258). 


sahu counsel. 


nuke {085 00, 
daughter. 


Great illumi- 


shat’ ur 
nator. 


seya to proclaim. 
| {* be strong, to 
sexem 
prevail. 
Re Brugsch, Dict. 
SeXe™M 9 Géog., p. 737). 
seyem — shrine. 
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seyeru 


castaways ( fei.) 


Seyet 


VOCABULARY. 


plan, design. 
to create. 


to overthrow. 


a goddess. 
the seyet CYOWN. 


to weave. 


Seyet-Aaru (he Saye 


8 Brugsch, Dict: 


Géog., p. 548. 


to glorify. 


Géog., p. 752. 


\°G Brugsch, Dict. 


to smell. 


to divide, to open. 


to pass. 


letters, writing, 
pictures. 


to recelve. 


sesep 


light. 


seSsaut deprived. 


seset 
seseta 
sekemt 
Seker 
sekt 
sekti 
seq 
seya 
segeb 
segenen 


seqer 


seqet 


sat 


sati 


Sati 


tiara. 

to hide, conceal. 
tomake complete. 
Socharis. 

to decay. 

boat. 

to be silent. 

to gather. 


to refresh. 


ie supply, to 


anoint. 


to imprison. 


to traverse, to 

travel,tomake 
to go. 

seed. 

|ites © steamer 


a goddess. 
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VOCABULARY. 


Asiaties, 
ray, beam. 
country. 
they, them. 
smell. 
smell, 
flame. 

to provide. 
to be towedalong. 
flood. 
selections. 
to sacrifice. 


to hear. 


{to traverse, to 
begin, to arise. 


hundred. 


to traverse, to 
pass, 
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sotemet (line 84). 


suten 


suten 


suten 


suten 


king. 
king. 
king. 


royal. 


Suten-het-se (line 256). 


set 


S8téS 


seteqa 


seteqa 


set ebu 


$ter 


$ar 


$a 


sat 


wide, extended. © 


to make rise. 
to hide. 
to hide. 
disasters. 


to lie. 


destiny. 
book, scroll. 
writings. 


slaughters. 
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VOCABULARY. 

A god. {2 

god ra 
empty. a 


to be blind. 


venerable, 
august. 


exceeding. 
terror. 
to go, travel. 


to flame, burn. 


(ok 


thy, thee, thou. 


bull. 

bull. 

genius, image. 
works. 

high. | 


another. 


Coptos. 
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repulse. 


young ones. 


followers, 
servants. 


bandages. 
aYTOWS. 

place, station. 
to cover, to veil. 


to proclaim. 


attack, assault. 
to seize. 


to butt, to strike. 


12 bury, 


sarcophagus. 


coffin. 
sarcophagus. 
Kert. 
homage. 


bones. 
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VOCABULARY. 


Teaarete ee 


parva. 
to build. 
darkness. 
height, to be high. 
needy of hand. 
interior. 
(line 79). 
refreshment. 


an old name 
for heaven. 


libationer. 
monkey. 


virtues. 


to finish. 
endless. 


to make, create. 
to look. 


defect, weakness. 
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Egypt. 


cavalry. 


strong. 


rage. 


orbits, 


circles. 


posterity. 


arm. 


void, empty. 


to perish. 


in silence. 


night. 


night. 


a demon. 


labourers. 
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(<I $) == | Taxudt Queen of Necho IT. 


(axa bes 
= thee, thy, thou. 
ca Ta-hat’ Upper Egypt. 

a ta ae earth, 
country. 
_ 7 | taiu lands, countries. 
~~ v,% 
ww 3 
1,3 Upper and 
Ne j tr if j ea ae Egypt. 
: Tamer Wgrypt. 


(anal UW 


Ta-rehka (2) (line 595). 
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Ww 2s 
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9 ta burning. 

{\ = tat bread. 

aN fl ta fire. 


Tait 


oO te of 


(line £74). 


father. 


ad a4 Wie eer mother of the 
VES pi-mentu royal scribe 
Amen-hotep. 
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VOCABULARY. 


to be bowed. 


tememmu mortals. 


ten 


ten 


ten 


tenreu 


CenNU 


tra 


tra 


traiu 


Tehuti 


ye, your. 
that, this. 
How! 


ee w great, how 
much. 


to be divided. 
willow. 
season, time. 


two seasons. 


Thoth, 


Tahuti-hotep. 


teser 


teken 


tehek 


tet 


tet 


tit 


red, 


to enter. 
to come. 


to injure, 
to seize, carry off. 
people. 
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indictments. 


to give, to be 

placed, given, 
to give. 

to give. 


{te worship, to 
adore. 


to worship, to 
adore. 


adorations, 


nether world, 
hell. 
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Amenti. 


to shut. 


to pray. 
to be cut. 


i" be furnished 
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tabernacles. 


nosegays. 


{te be sealed, to 
seal. 


myriads. 
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VOCABULARY. 


fingers. 

to pray. © 
paddle. 
taste. 

head. 

(line 6). 
boat. 

to proclaim. 
knives. 
wing's. 
town. 

to gather. 
scaffold. 
Wings. 
courage, valour. 


to destroy, break. 


to prostrate one- 
' self. 


can ws. 
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to make ober 
sance. 


Cerlor 


- rise, lift up 


oneself. 


to tie, to arrange. 


blood. 


Teéertet Pe Brugsch, Dict. 


Géog., p. 960. 


hand. 


hands. 


to establish, 
make firm. 


&9 Totty ha Brugsch, Dict. 
x Lat 
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tatu 
tam 


ter 


Géog., p. 978. 


strength. 


quadrupeds. 


t‘at‘anutsu powers, gods. 


power (line 70). 


confidently, 


t' ent’ en \eldly. 


all. 
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ey 
Terutti name of a place. ) 
Es A \ © | j - = 
t'et to say, to speak. 
Be t‘erentt because. | as sf 
ee a 
—_ 
tes to destroy, cut. | — 
_) y> a ! 
“+ ‘os } cS ' . 
ee | tesef — himself. | | tettu words, voices. 
(= 
2 t’esek —_— thyself. | » se 
ee | 
pos QS t’sa cakes (? | 
$ a ve ; 
Us © a) | | ras ine tat devil, demon. 
| 4 


tet body. \ IN ul ! Me ai _— devils. 


for ever, 


ai 
4) ==) tet {even | | a ive | tit devils ( fem.). 


eternity. 


Name of a place, the reading of which is doubtful. 
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